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professional actors, who were improvising and performing
scenes inspired by their love affairs, professional lives,
friendships and the places that are dear to them. The city and
with their daily lives, I highlighted a malaise in present day-Beirut.
One of the main characters of And the Living Is Easy is Firas
Beydoun, who was born and lived then in Ouzaï, and whose
grandfather, Ali Hassan Nasser, a pioneer, established his life
and professional activities there, but also built a mosque, and

a local leader (‘za3im’). As I pursued my project Under-Writing
Beirut, I got interested in researching the history of Ouzaï, and
met several members and acquaintances of the Nasser family.
This piece, part of the project’s third chapter: Under-Writing
these encounters as well as on the mundane and historic places
that are enmeshed with the narratives of this area.
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اﻟﺘﻘﻴﺖ اﻟﻌﺪﻳﺪ ﻣﻦ اﻷﺷﺨﺎص واﳌﻌﺎرف ﻣﻦ آل ﻧﺎﴏ .ﻫﺬا اﻟﻌﻤﻞ،
ّ ٌﻞ ﰲ
ﺗﺎرﻳﺦ اﻷوزاﻋﻲ ﻣﻦ ﺧﻼل ﻫﺬه اﻟﻠﻘﺎءات ،وﻛﺬﻟﻚ ﰲ اﻷﻣﺎﻛﻦ اﻟﺪﻧﻴﻮﻳﺔ
واﻟﺘﺎرﻳﺨﻴﺔ اﳌﺘﻐﻠﻐﻠﺔ ﰲ ﺣﻨﺎﻳﺎ اﻟﴪدﻳﺎت ﻋﻦ ﻫﺬه اﳌﻨﻄﻘﺔ.
ﺷﻜﺮ ﺧﺎص ﻟـ:
ﻓﺮاس ﺑﻴﻀﻮن ،ﻣﻜﺮم ﺑﻴﻀﻮن ،وﺿﺎح ﴍارة،
ﺳﺎﻧﺪرا داﻏﺮ ،ﻓﺎروق دﻗﺪوﻗﻲ ،أﺣﻤﺪ ﻏﺮﺑﻴﺔ ،رﻣﺰي ﺟﺮﻳﺞ ،ﴍﻳﻦ
ﻛﺮم ،ﻣﺼﻄﻔﻰ ﻧﺎﴏ ،رﻣﺰﻳﺔ ﻧﺎﴏ ،ﺻﻼح ﻧﺎﴏ ،زاﻫﺪ ﻧﺎﴏ ،أﻧﺎ أوﻏﺪن
ﺳﻤﻴﺚ ،إﱄ ﺳﻜﺎف ،ﻟﻴﺎ ﺑﻮﻟﻜﻴﻔﺘﺶ ،إﻧﺘﺼﺎر رب ،ﻓﻴﺼﻞ اﻟﻴﺤﻔﻮﰲ ،ﺟﺎن
ﺑﻴﺎر زﻫﺎر.
ﺗﺮﺟﻤﺔ :ﻧﴪﻳﻦ ﻧﺎدر

2017
ﻗﻠﻢ رﺻﺎص ،وﻃﺒﺎﻋﺔ ﺑﺎﻟﺤﱪ اﻟﻨﻔﺎث ﻋﲆ اﻟﻮرق
 15رﺳﻤﺔ 30 × 40 ،ﺳﻢ
ﺑﺎﻻﺳﺘﻨﺎد إﱃ ﺻﻮر ﻓﻮﺗﻮﻏﺮاﻓﻴﺔ ووﺛﺎﺋﻖ ﻣﻦ ﻣﺠﻠﺔ اﻟﺼﻴﺎد ،اﻟﻴﺴﺎر ،أﺣﻤﺪ
ﻏﺮﺑﻴﺔ ،ﳌﻴﺎ ﺟﺮﻳﺞ ،ﻣﺠﻠﺔ  ،Lifeﻣﺠﻤﻮﻋﺔ ﺟﺎن ﺑﻴﺎر زﻫﺎر ،ﻣﺠﻤﻮﻋﺔ
ﻓﻴﺼﻞ اﻟﻴﺤﻔﻮﰲ ،وأﺣﺎدﻳﺚ ﻣﻊ ﻓﺮاس ﺑﻴﻀﻮن ،ﻣﻜﺮم ﺑﻴﻀﻮن ،وﺿﺎح
ﴍارة ،اﻳﲇ ﺷﺪﻳﺪ ،ﻓﺎروق دﻗﺪوﻗﻲ ،ﻓﺎدي ﻓﻮاز ،ﻣﺼﻄﻔﻰ ﻧﺎﴏ ،رﻣﺰﻳﺔ
ﺟﺎﻫﻨﺠﻦ ،ﺳﺘﻴﻔﻦ ﺟﺪ وﻣﺤﻤﺪ ﻧﻘﺎري.
ﻋﺎم  ،2011ﺻ ّﻮرت ﻓﻴﻠﻤﻲ اﻟﻄﻮﻳﻞ "واﻟﻌﻴﺶ رﻏﻴﺪ" )And the
 ،(Living Is Easyﺣﻴﺚ ﺻ ّﻮ
ﺧﻼل ﺧﻤﺲ ﺷﺨﺼﻴﺎت ،ﻫﻢ ﰲ ﺷﻜﻞ أﺳﺎﳼ ﻣﻤﺜّ
ﺑﻮﺣﻲ ﻣﻦ ﻋﻼﻗﺎﺗﻬﻢ اﻟﻐﺮاﻣﻴﺔ ،وﺣﻴﺎﺗﻬﻢ
ﻗﺎﻣﻮا ﺑﺎرﺗﺠﺎل ﻣﺸﺎﻫﺪ وﺗﺄدﻳﺘﻬﺎ
ٍ
اﳌﻬﻨﻴﺔ ،وﺻﺪاﻗﺎﺗﻬﻢ ،واﻷﻣﺎﻛﻦ اﻟﻌﺰﻳﺰة ﻋﻠﻴﻬﻢ .أﺻﺒﺤﺖ اﳌﺪﻳﻨﺔ
ّﻄﺖ اﻟﻀﻮء ،ﻣﻦ ﺧﻼل
ﺑﻨﺎء ﻗﺼﺔ ﺧﻴﺎﻟﻴﺔ ﻣﺴﺘﻠ َﻬﻤﺔ ﻣﻦ ﺣﻴﺎﺗﻬﻢ اﻟﻴﻮﻣﻴﺔ ،ﻋﲆ ﺿﻴﻖٍ
ﻣﻦ اﻟﺸﺨﺼﻴﺎت اﻷﺳﺎﺳﻴﺔ ﰲ ﻓﻴﻠﻢ "واﻟﻌﻴﺶ رﻏﻴﺪ" ﻓﺮاس ﺑﻴﻀﻮن اﻟﺬي
وﻟﺪ ﰲ اﻷوزاﻋﻲ وﻛﺎن ﻳﻘﻴﻢ ﻓﻴﻬﺎ ﰲ ﺗﻠﻚ اﳌﺮﺣﻠﺔ ،واﻟﺬي ﻛﺎﻧﺖ أﴎﺗﻪ،
آل ﻧﺎﴏ ،ﻣﻦ أواﺋﻞ اﻟﺬﻳﻦ اﺳﺘﻘ ّﺮوا ﰲ ﺗﻠﻚ اﳌﻨﻄﻘﺔ ﰲ اﻟﺨﻤﺴﻴﻨﻴﺎت.
ّأﺳﺲ ﺟﺪّه اﻷﻛﱪ ﻋﲇ ﺣﺴﻦ ﻧﺎﴏ ،اﻟﺬي ﻛﺎن ﻣﻦ اﻟﺮ ّواد ،ﺣﻴﺎﺗﻪ
وأﻧﺸﻄﺘﻪ اﳌﻬﻨﻴﺔ ﰲ اﻷوزاﻋﻲ ،ﻟﻜﻨﻪ ﺑﻨﻰ أﻳﻀﺎً ﻣﺴﺠﺪا ً ،وﻋﲆ ﻣﺴﺎﻓﺔ
ﻣﻨﻪ ،ﺷﻴّﺪ ﻛﻨﻴﺴﺔ .أﺻﺒﺢ ﺷﺨﺼﻴﺔ ﻣﺮﻣﻮﻗﺔ ،وﺑﺎت ﻳُﻨﻈَﺮ إﻟﻴﻪ ﻛﺰﻋﻴﻢ
ً ﺑﺈﺟﺮاء ﺑﺤﻮث ﻋﻦ ﺗﺎرﻳﺦ اﻷوزاﻋﻲ ،وﰲ ﻫﺬا اﻹﻃﺎر،

ï were almost all rural Lebanese,
driven towards Beirut by a changing economy. A few families
were from Beirut, but many came from the Bekaa, Hermel, and
Baalbeck and later from the south, from places like Kfar Kila or
Adaissi. Ali Hassan Nasser was one of them. He came from the
Bekaa valley. The Nasser family had Sunni and Shia members.
Other families included the Sinnos, the Aracgys, the Labbans, the
Wazzans, the Chatilas, the Hatoums, the Harakehs, the Rahhals.
Ouzaï, mired in legal confusion until 1955 and adjacent to the
airport, remained less desirable and less conventionally buildable
than neighboring areas. This meant the land was cheaper,
people settled, brought their family members, and built lives on
the sand dunes. There was little order or structure regarding
land ownership and rights. People settled illegally or bought
shares in a much large plot of land, and started construction.
our hand on the land and then we bought some shares of that
land." However, the surface people built on did not necessarily
correspond to the shares they owned.
Qadaya al Roumoul (The Trial of the Sands) in the 50’s, where
it was decided that the land was private and not owned by the
municipality of Borj al Brajneh, caused a spurt of informal (and,
according to the decision of the trial, illegal) construction. The
contested ownership, along with the weak regulatory power of

the state and the fact that many properties were owned by a large
number of co-owners, created a favorable ground for people
violence of the war, would settle there, most of them illegally.
F. Dakdouki tells that when he arrived in the late 50’s, the most
were only a few families, and from here you could see Tarik el
Jdideh , Raoucheh and Ramlet el Baida. The coast and the sea
were beautiful, if you came here in the summer you’d envy us, but
if you came in the winter you‘d say "may God help you", as our
would walk to the Borj, we’d play in the pine tree forest. From here
until the airport, it was all sand, and from here until the Marriot, it
was entirely empty, you could see all of Beirut."

ﻻﺣﻘﺎً ﻣﻦ ﻋﻨﻒ اﻟﺤﺮب ،واﻟﺬﻳﻦ اﺳﺘﻘ ّﺮ
ﻗﺎﻧﻮﻧﻴﺔ.
ﻳﻘﻮل ﻓﺎروق دﻗﺪوﻗﻲ إﻧﻪ ﻟﺪى وﺻﻮﻟﻪ ﰲ أواﺧﺮ اﻟﺨﻤﺴﻴﻨﻴﺎت ،ﻛﺎن آل
ً .ﻳﺮوي ﻋﻦ ﻃﻔﻮﻟﺘﻪ" :ﻛﻨﺎ ﺑﻀﻊ ﻋﺎﺋﻼت ﻓﻘﻂ،
ﻛﺎن ﻣﻨﻈﺮ اﻟﺴﺎﺣﻞ واﻟﺒﺤﺮ ﺟﻤﻴًﻼ ،وإذا ﺟﺌﺖ إﱃ ﻫﻨﺎ ﰲ ﻓﺼﻞ اﻟﺼﻴﻒ،
ﻛﻨﺖ ﻟﺘﺤﺴﺪﻧﺎ ﻋﲆ ﻣﺎ ﻧﺘﻤﺘﻊ ﺑﻪ ،ﻟﻜﻦ ﻟﻮ ﺟﺌﺖ ﰲ اﻟﺸﺘﺎء ،ﻟﻘﻠﺖ ’ﻛﺎن
اﻟﻠﻪ ﰲ ﻋﻮﻧﻜﻢ‘ ،ﻷن أﻣﻮاج اﻟﺒﺤﺮ اﻟﻌﺎﺗﻴﺔ ﻛﺎﻧﺖ ﺗﺠﺘﺎح ﻣﻨﺎزﻟﻨﺎ وﺗ ُﻐﺮِﻗﻬﺎ
ً ﻋﲆ اﻷﻗﺪام إﱃ ﺑﺮج اﻟﱪاﺟﻨﺔ ،وﻧﻠﻌﺐ ﰲ ﺣﺮج
أﺷﺠﺎر اﻟﺼﻨﻮﺑﺮ .ﻛﺎﻧﺖ اﻟﺮﻣﺎل ﺗﻐﻄّﻲ اﳌﻜﺎن ﻣﻦ ﻫﻨﺎ ﺣﺘﻰ اﳌﻄﺎر ،أﻣﺎ ﻣﻦ
ﻫﻨﺎ ﺣﺘﻰ ﻓﻨﺪق ﻣﺎرﻳﻮت ،ﻓﻜﺎن ﻫﻨﺎك ﻓﺮا ٌغ
ﺑﻜﺎﻣﻠﻬﺎ".

ﻛﺎن ﺳ ّﻜ
ِ
ﻗﺪ

ً ً ﻣﻨﻬﺎ ﺟﺎء ﻣﻦ اﻟﺒﻘﺎع واﻟﻬﺮﻣﻞ
وﺑﻌﻠﺒﻚ ،وﻻﺣﻘﺎً ﻣﻦ اﻟﺠﻨﻮب ﻣﻦ ﻗﺮى ﻋﲆ ﻏﺮار ﻛﻔﺮﻛﻼ واﻟﻌﺪﻳﺴﺔ .وﻛﺎن
ﻋﲇ ﺣﺴﻦ ﻧﺎﴏ ﻣﻦ ﻫﺆﻻء اﻷﺷﺨﺎص .ﺟﺎء ﻣﻦ ﺳﻬﻞ اﻟﺒﻘﺎع .ﻛﺎﻧﺖ ﻋﺎﺋﻠﺔ
ﻧﺎﴏ ﺗﻀﻢ أﻓﺮادا ً ﺳ ّﻨﺔ وﺷﻴﻌﺔ .وﻣﻦ اﻟﻌﺎﺋﻼت اﻷﺧﺮى ﺳ ّﻨﻮ وﻋﺮﻗﺠﻲ وﻟﺒّﺎن
واﻟﻮزّان وﺷﺎﺗﻴﻼ وﺣﺎﻃﻮم واﻟﺤﺮﻛﺔ واﻟﺮﺣﺎل.
ً

 1955واﻟﺘﻲ

ّ
ﺑﺎﻟﺴﻜّﺎن ،ﺣﻴﺚ اﺳﺘﻘ ّﺮ اﻷﺷﺨﺎص ﻓﻴﻬﺎ ،واﺳﺘﻘﺪﻣﻮا أﻓﺮاد ﻋﺎﺋﻼﺗﻬﻢ،
وأﺳ
ّ
ً

ﺑﺎﻟﺒﻨﺎء ﻋﻠﻴﻬﺎ .ﻳﻘﻮل ﻓﻴﺼﻞ اﻟﻴﺤﻔﻮﰲ ،وﻫﻮ ﻣﻦ أواﺋﻞ اﻷﺷﺨﺎص اﻟﺬﻳﻦ
اﺳﺘﻘﺮوا ﰲ اﻷوزاﻋﻲ" :وﺿﻌﻨﺎ أوًﻻ أﻳﺪﻳﻨﺎ ﻋﲆ اﻷرض ﺛﻢ اﺷﱰﻳﻨﺎ ﺣﺼﺼﺎً
ّ
أﺳﻔﺮت اﳌﺤﺎﻛﻤﺔ ﰲ "ﻗﻀﺎﻳﺎ اﻟﺮﻣﻮل" ﰲ اﻟﺨﻤﺴﻴﻨﻴﺎت ،ﺣﻴﺚ ﺗﻘ ّﺮر أن
اﻷرض ٌ
ﻣﻠﻚ ﺧﺎص وﻟﻴﺴﺖ ﻣﻤﻠﻮﻛﺔ ﻣﻦ ﺑﻠﺪﻳﺔ ﺑﺮج اﻟﱪاﺟﻨﺔ ،ﻋﻦ ﺣﺪوث
اﻟﺤﺎل ﻫﻮ أن اﻟﺨﻼﻓﺎت ﻋﲆ ﻣﻠﻜﻴﺔ اﻷراﴈ ،ﻓﻀًﻼ ﻋﻦ ﺿﻌﻒ ﺳﻠﻄﺔ
ّﺪت أرﺿﻴﺔ ﻣﺆاﺗﻴﺔ

For a long time, this area south of Beirut was unoccupied and
unbuilt and was known simply as "the sand zone" or "the dunes."
No accurate maps were made of the area until the 19th century.
The sandy plain of Ouzaï was legally integrated into the province
of Beirut from 1850 to 1874.

ﻇﻠّ
اﻟﺰراﻋﻴﺔ ،وﻗﺪ ﻇﻠﺖ ﺧﺎﻟﻴﺔ ﻣﻦ اﻟﻌﻤﺮان ،وﻛﺎﻧﺖ ﺗ ُﻌ َﺮف ﺑـ"اﻟﺮﻣﻮل" أو
َ ﻊ ﺧﺮاﺋﻂ دﻗﻴﻘﺔ ﻟﻠﻤﻨﻄﻘﺔ ﺣﺘﻰ اﻟﻘﺮن اﻟﺘﺎﺳﻊ
ﻋﴩ .وﻗﺪ ﺿُ ّﻢ ﺳﻬﻞ اﻷوزاﻋﻲ اﻟﺮﻣﲇ ﻗﺎﻧﻮﻧﻴﺎً
 1850إﱃ .1874

In the 1950s, as the city outgrew its ramparts, the land on its
edges, useless for agriculture, became more valuable. The
southern suburbs saw some substantial state investment as
part of a growing, modernizing metropolis. An international
airport was built directly to the south of Ouzaï in 1954. It replaced

the new airport, but Damour residents refused, because it was an
agricultural land. They were advised to build on the public land
(Machaa) which belonged to the municipality of Borj al Brajneh.
He mentions that Chamoun was close to Hussein Darwich
Ammar who was then mayor of Borj, and whose decision would
not be contested. Darwich agreed to give him the land to build
the airport.
Farouk Dakdouki, a resident of Ouzaï since the early 60’s recalls:
"we used to walk and play in the area near the airport; it was all
sand, and the airport extension was only built later. Before the
over our house, and we could feel the house shaking. They were
so low, you could catch them if you raised your hand. If we had
the choice, we wouldn’t live here."
On December 30, 1968, the airport was bombarded and that was
the beginning of the military actions responding to the Israeli
attacks.

ّ ﻌﻬﺎ أﺑﻌﺪ ﻣﻦ
ﻣﻦ اﻟﺪوﻟﺔ ﰲ إﻃﺎر ﺣﺎﴐة ﻣﱰوﺑﻮﻟﻴﺘﺎﻧﻴﺔ ﺗﺴﻠﻚ ﻃﺮﻳﻖ اﻟﻨﻤﻮ واﻟﺘﺤﺪﻳﺚ.
وﻗﺪ ﺟﺮى ﺑﻨﺎء ﻣﻄﺎر دوﱄ ﻣﺒﺎﴍًة ﺟﻨﻮب اﻷوزاﻋﻲ ﻋﺎم  ،1954وﺣّﻞ ﻣﻜﺎن
ً
ﻳﺘﺬّﻛﺮ ﻓﻴﺼﻞ اﻟﻴﺤﻔﻮﰲ أن اﻟﺮﺋﻴﺲ ﻛﻤﻴﻞ ﺷﻤﻌﻮن ورﺋﻴﺲ اﻟﻮزراء ﺻﺎﺋﺐ
ﺳﻼم اﺧﺘﺎرا أوًﻻ اﻟﺪاﻣﻮر ﻣﻮﻗﻌﺎً ﻟﻠﻤﻄﺎر اﻟﺠﺪﻳﺪ ،ﻟﻜﻦ ﺳﻜّﺎﻧﻬﺎ رﻓﻀﻮا ﻷﻧﻬﺎ
ﻛﺎﻧﺖ أرﺿﺎً زراﻋﻴﺔ .وﻗﺪ ﻧ ُِﺼﺤﺎ ﺑﺒﻨﺎء اﳌﻄﺎر ﻋﲆ اﻷرض اﳌﺸﺎع اﻟﺘﻲ ﻛﺎﻧﺖ
ﻣﻤﻠﻮﻛﺔ ﻣﻦ ﺑﻠﺪﻳﺔ ﺑﺮج اﻟﱪاﺟﻨﺔ .ﻳﺬﻛﺮ اﻟﻴﺤﻔﻮﰲ أن ﺷﻤﻌﻮن ﻛﺎن ﻣﻘ ّﺮﺑﺎً
واﻟﺬي ﻛﺎﻧﺖ ﻗﺮاراﺗﻪ ﻣﱪﻣﺔ وﻻ ﻳﻌﱰض ﻋﻠﻴﻬﺎ أﺣﺪ .وﻗﺪ واﻓﻖ دروﻳﺶ ﻋﲆ
وﻫﺒﻪ اﻷرض ﻟﺒﻨﺎء اﳌﻄﺎر ﻋﻠﻴﻬﺎ.
ﻳﺮوي ﻓﺎروق دﻗﺪوﻗﻲ ،وﻫﻮ ﻣﻦ ﺳﻜّﺎن اﻷوزاﻋﻲ ﻣﻨﺬ ﻣﻄﻠﻊ اﻟﺴﺘﻴﻨﻴﺎت:
ّﺎة ﻛﻠﻬﺎ ﺑﺎﻟﺮﻣﺎل،
ُﺸ ﱠﻴﺪ ﺗﻮﺳﻌﺔ اﳌﻄﺎر ﺳﻮى ﰲ ﻣﺮﺣﻠﺔ ﻻﺣﻘﺔ .ﻗﺒﻞ ﺑﻨﺎء ﻣﺪرج اﻟﻬﺒﻮط
اﻟﺠﺪﻳﺪ ﰲ اﳌﻄﺎر ،ﻛﺎﻧﺖ اﻟﻄﺎﺋﺮات ﺗﺤﻠّﻖ ﻣﺒﺎﴍًة ﻓﻮق ﻣﻨﺎزﻟﻨﺎ ،وﻛ ّﻨﺎ ﻧﺸﻌﺮ
ﺑﺎﳌﻨﺰل ﻳﻬﺘ ّﺰ ﺑﻨﺎ .ﻛﺎﻧﺖ ﺗﺤﻠّﻖ ﻋﲆ ﻋﻠﻮ ﻣﻨﺨﻔﺾ ﺟﺪا ً ،إﱃ درﺟﺔ أﻧﻪ ﻛﺎن
ﳌﺎ ﻋﺸﻨﺎ ﻫﻨﺎ".
ﰲ  30ﻛﺎﻧﻮن اﻷول/دﻳﺴﻤﱪ  ،1968ﺗﻌ ّﺮض اﳌﻄﺎر ﻟﻠﻘﺼﻒ ،واﻧﻄﻠﻘﺖ
اﻟﻌﻤﻠﻴﺎت اﻟﻌﺴﻜﺮﻳﺔ ردا ً

Syrian legal scholar and theologian whose legal practice was
often based on the community, or the so-called "living tradition."
He was considered as the leader of the Syrian Madhhab and
closely associated to the Umayyad Caliphs. Born in the Beqaa
Valley in 88 AH/707 AD, poor and orphaned at a young age, Abū
upon living in an area of Damascus occupied by loosely tied
Southern Arabian tribes known as Awzā’ī. He moved to Beirut
with his mother after his father died. From there he travelled to
Al-Yamāma and Bosra, then settled in Damascus, where he was
consulted as a Faqīh. He returned to Beirut in 125 AH/743 AD.
Legend has it that when he was nearing 50 years old, he met a
woman dressed in black in a cemetery just outside the city of
Beirut. He asked the way to the city and like an omen, she pointed
to the graves, indicating that the city had gone to ruin. After his
strange encounter, Awzā’ī felt moved to protect the city from
turmoil and decided in that moment that he would live in Beirut.
He settled in the city center and his home became a school
where he practiced law precisely and humbly. In the course of
ruling over 70,000 cases, he famously confronted the violent
ruler Abdallah ibn Ali when he felt that justice, as enunciated in
the Quran, was being compromised. Ali, the Abbasid governor
of Syria and Mount Lebanon, had raised a high tax on Christian
citizens in the mountains, which led to local revolt. In response,
Ali ordered his soldiers to brutally suppress the inhabitants. When
Imam Awzā’ī protested, he was summoned to Damascus by the
defended his position. For actions like these, he is remembered
and Muslims alike.

When Imam Awzā’ī passed away in 157 HG/774 AD, it is said
that a stream of people – Muslims, Christians and Jews –
carried his mortal remains to the wooded, sandy seaside south
of the city, to a place known at that time as Hantus where he was
buried. A shrine was built and still stands today, along with an
accompanying mosque. One legend has it that a different burial
site, closer to the city center, had originally been chosen, but that

wall of the mosque in Hantus and became a heavy stone that
could not be moved, so the tomb was built right there around
it. The whole area around his tomb became known as the Plain
of Ouzaï.
The Dakdoukis who live near Imam Awzā’ī Maqam observe that
many people from Lebanon and abroad, including Christians,
visit the shrine to pay homage to Imam Awzā’ī and bring various
offerings such as oil and sheep that they slaughter, before
distributing the meat. On Friday, people distribute bread, which
is why so many poor people come and stay near the entrance
of the Maqam.

إﱃ دﻣﺸﻖ .ﻛﺎن اﻷوزاﻋﻲ ﻳﺘﻮﻗّ

ّ
ٍ ﻟﻠﺘﺴﺎﻣﺢ وﺗﻘﺒّﻞ

ﻋﻨﺪ وﻓﺎة اﻹﻣﺎم اﻷوزاﻋﻲ ﻋﺎم  157ﻫـ 774/.ب.م ،.ﻳُﻘﺎل إن ﺣﺸﺪا ً

ً

اﻟﺮﻣﲇ اﳌﺰروع ﺑﺎﻷﺷﺠﺎر ﺟﻨﻮب اﳌﺪﻳﻨﺔ ،إﱃ ﻣﻜﺎن ﻛﺎن ﻳُﻌ َﺮف ﰲ ذﻟﻚ
اﻟﻮﻗﺖ ﺑـ"ﺣﻨﺘﻮس" ﺣﻴﺚ ُد ِﻓﻦ .وﻗﺪ ُﺷ ﱢﻴﺪ ﻣﻘﺎ ٌم دﻳﻨﻲ ﻫﻨﺎك ،وﻻ ﻳﺰال
ً ﺣﺘﻰ ﻳﻮﻣﻨﺎ ﻫﺬا ،وﺑﺠﺎﻧﺒﻪ ﻣﺴﺠﺪ .ﻳُ
أﻧﻪ ﺟﺮى ﰲ اﻟﺒﺪاﻳﺔ اﺧﺘﻴﺎر ﻣﻜﺎن آﺧﺮ ﻟﺪﻓﻦ رﻓﺎﺗﻪ ،ﻣﻜﺎن أﻗﺮب إﱃ وﺳﻂ
واﻋﺘﻘﺪ اﻟﺒﻌﺾ أن ﻧﻌﺸﻪ ُو ِﺿ
ﱢﺪ اﻟﴬﻳﺢ ﺣﻮﻟﻪ.
وأﻧﻪ ﺗﺤ ّﻮ
وأﺻﺒﺤﺖ اﳌﻨﻄﻘﺔ اﳌﺤﻴﻄﺔ ﺑﴬﻳﺤﻪ ﺗ ُﻌ َﺮف ﺑـ"ﺳﻬﻞ اﻷوزاﻋﻲ".
ﻳﻼﺣﻆ آل دﻗﺪوق اﻟﺬﻳﻦ ﻳﻌﻴﺸﻮن ﻋﲆ ﻣﻘﺮﺑﺔ ﻣﻦ ﻣﻘﺎم اﻹﻣﺎم اﻷوزاﻋﻲ
أن ﻋﺪدا ً ً ﻣﻦ اﻷﺷﺨﺎص ﻣﻦ ﻟﺒﻨﺎن واﻟﺨﺎرج ،وﺑﻴﻨﻬﻢ ﻣﺴﻴﺤﻴﻮن ،ﻳﺰور
اﳌﻘﺎم إﺣﻴﺎ ًء ﻟﺬﻛﺮى اﻹﻣﺎم اﻷوزاﻋﻲ ،وﻳُ ِ
ﺤﴬون ﻣﻌﻬﻢ ﺗﻘﺪﻣﺎت ﻣﺘﻨﻮﻋﺔ
ﻣﺜﻞ اﻟﺰﻳﺖ واﻟﺨﺮاف اﻟﺘﻲ ﻳﻨﺤﺮوﻧﻬﺎ ،ﺛﻢ ﻳﻮزّﻋﻮن ﻟﺤﻮﻣﻬﺎ .وﰲ أﻳﺎم
اﻟﺠﻤﻌﺔ ،ﻳﻘﻮم ز ّو
وﻳﻼزﻣﻮن أﻣﺎﻛﻨﻬﻢ ﻋﲆ ﻣﻘﺮﺑﺔ ﻣﻦ اﳌﺪﺧﻞ ﺑﺎﻧﺘﻈﺎر اﻟﺤﺼﻮل ﻋﲆ اﻟﺨﺒﺰ.

ُﺳ ﱢﻤﻴﺖ اﳌﻨﻄﻘﺔ "اﻷوزاﻋﻲ" ﺗﻴ ّﻤﻨﺎً ﺑﺈﻣﺎم ﺳ ّﻨﻲ ﺳﻮري ﻛﺎن ﺑﺎﺣﺜﺎً ﻗﺎﻧﻮﻧﻴﺎً
وﻓﻘﻴﻬﺎً دﻳﻨﻴﺎً ﻧﺎﻓﺬا ً
ﻌﺘﱪ زﻋﻴﻢ اﳌﺬﻫﺐ اﻟﺴﻮري،
ﻳ
ﻛﺎن
اﻟﺤﻴﺔ".
"اﻟﺘﻘﺎﻟﻴﺪ
ﻰ
ﻤ
ﺴ
اﳌﺠﺘﻤﻊ ،أو ﻣﺎ ﻳُ ّ
ُ َ
ً وأﺻﺒﺢ

ﻣﻦ ﻣﻮاﻟﻴﺪ ﺳﻬﻞ اﻟﺒﻘﺎع ﻋﺎم  88ﻫـ707/.
ً
ﻣﻨﻄﻘﺔ ﰲ دﻣﺸﻖ ﻛﺎﻧﺖ ﺗﺴﻜﻨﻬﺎ ﻗﺒﺎﺋﻞ ﻣﻦ ﺟﻨﻮب ﺟﺰﻳﺮة اﻟﻌﺮب ﺗﺠﻤﻊ
ﺑﻴﻨﻬﺎ رواﺑﻂ ﻓﻀﻔﺎﺿﺔ ،وﻛﺎﻧﺖ ﺗُﻌ َﺮ
واﻟﺪﺗﻪ ﺑﻌﺪ وﻓﺎة واﻟﺪه .وﻣﻦ ﻫﻨﺎك ﺗﻮ ّﺟ
ً
 125ﻫـ 743/.ب.م.
ﻳُ
ﻋﻦ اﻟﻄﺮﻳﻖ اﳌﺆدّي إﱃ اﳌﺪﻳﻨﺔ ،ﻓﺄﺷﺎرت ﺑﺈﺻﺒﻌﻬﺎ ،وﻛﺄﻧﻬﺎ ﻧﺬﻳﺮ ﺷﺆم،
إﱃ اﳌﺪاﻓﻦ ،ﰲ إﺷﺎرة إﱃ أن اﳌﺪﻳﻨﺔ ﺗﺤ ّﻮﻟﺖ أﻧﻘﺎﺿﺎً .ﺑﻌﺪ ﻫﺬا اﻟﻠﻘﺎء

ّر
ّل ﻣﻨﺰﻟﻪ
ﻣﺪرﺳ ًﺔ ﺣﻴﺚ ﻛﺎن ﻳﺰاول اﻟﺸﺆون اﻟﻘﺎﻧﻮﻧﻴﺔ ﺑﺪﻗﺔ وﺗﻮاﺿﻊ .وﻗﺪ ﻧﻈﺮ ﰲ
ً

اﻷوزاﻋﻲ ﺑﺄن ﻣﻘ ّﻮ
ﻛﺎن ﻋﲇ ،اﻟﺤﺎﻛﻢ اﻟﻌﺒﺎﳼ ﻟﺴﻮرﻳﺎ وﺟﺒﻞ ﻟﺒﻨﺎن ،ﻗﺪ ﻓﺮض ﴐﻳﺒﺔ ﻣﺮﺗﻔﻌﺔ
ّى إﱃ اﻧﺪﻻع ﺛﻮرة ﻣﺤﻠﻴﺔ .ﻓﺮ ّد
ﻋﲇ ﺑﺈﺻﺪار أواﻣﺮه إﱃ ﺟﻨﻮده ﻟﺸﻦ ﺣﻤﻠﺔ ﻗﻤﻊ ﻫﻤﺠﻴﺔ ﺿﺪ اﻟﺴﻜﺎن.
وﻋﻨﺪﻣﺎ أﺑﺪى اﻹﻣﺎم اﻷوزاﻋﻲ اﺣﺘﺠﺎﺟﻪ ﻋﲆ ﻣﺎ ﻳﺠﺮي ،اﺳﺘﺪﻋﺎه اﻟﺤﺎﻛﻢ

In 1856, large parts of the land were sold by Ottoman leader
Emir Bashir Qasim Shihāb III to an Egyptian man, Sheikh Mustafa
Rifai. Ottoman land surveys put together for taxation purposes
at that time revealed an explicit overlap and contradiction: lands
in the plain of Ouzaï were indicated as being both "possessed
by" the emirs as private property and at the same time, Machaa
(State-owned lands held by municipalities or large groups of
co-owners, where inhabitants of the area have the right to stop,
rest, graze cattle, and even mine the quarries). Therefore Emir
Qassem’s sale to Rifai was not necessarily legal or illegal but

land registry carried out in the early 1860s, and in 1874, Ouzaï
was re-delegated to the province of Mount Lebanon, where
Machaa was understood as land that belonged to the villagers
of the province. This aggravated the existing legal overlap. After
Sheikh Mustafa Rifai died, his many heirs were vying for the
land they inherited amongst themselves with other locals who
claimed to own the land, and with the villagers from the province
of Borj al Brajneh (adjacent to Ouzaï) who had been using the
land under the understanding that it was public.
In 1876, a judgment was passed in favor of the municipality of
Borj al Brajneh that recognized collective yet limited rights to the
land, allowing locals to only stop to drink water and take a nap.
In 1878, in comparison, the occupants of Haret Hreik and Chiah,

two nearby municipalities, were granted full rights to the land.
The continual lack of legal clarity over the ownership of land
in Ouzaï allowed the overlapping claims there to continue and
fester in the 50’s, culminating in a trial, Qadaya al Roumoul (The
Trial of the Sands) where it was decided that the land was private
and not owned by the municipality of Borj al Brajneh.
According to Zahed Nasser, when The Trial of the Sands’ decision
was taken, the people who lived in Ouzaï, such as his grandfather,
it and in 1958 ignited a rebellion against Camille Chamoun
(President of the Republic) who was behind the trial and whom
they believed favored the interests of the private owners.

ذروﺗﻬﺎ ﰲ اﳌﺤﺎﻛﻤﺔ اﻟﺘﻲ ُﻋﺮِﻓﺖ ﺑـ"ﻗﻀﺎﻳﺎ اﻟﺮﻣﻮل" ،ﺣﻴﺚ ﺗﻘ ّﺮر أن اﻷرض
ﺑﺤﺴﺐ زاﻫﺪ ﻧﺎﴏ ،ﻋﻨﺪﻣﺎ اﺗ ِﱡﺨﺬ اﻟﻘﺮار ﰲ اﳌﺤﺎﻛﻤﺔ ﰲ "ﻗﻀﺎﻳﺎ اﻟﺮﻣﻮل"،
اﻋﱰض ﻋﻠﻴﻪ ﺑﺸﺪّة ﺳﻜّﺎن اﻷوزاﻋﻲ ،وﻣﻨﻬﻢ ﺟﺪّه ﻋﲇ ﺣﺴﻦ ﻧﺎﴏ اﻟﺬي
ﻛﺎن ﻧﺎﴏﻳﺎً ،وأﻃﻠﻘﻮا ﻋﺎم  1958ﴍارة ﺛﻮرة ﺿﺪ ﻛﻤﻴﻞ ﺷﻤﻌﻮن )رﺋﻴﺲ
اﻟﺠﻤﻬﻮرﻳﺔ( اﻟﺬي ﻛﺎن ﺧﻠﻒ اﳌﺤﺎﻛﻤﺔ واﻟﺬي اﻋﺘﱪوا أﻧﻪ دﻋ َﻢ ﻣﺼﺎﻟﺢ

ﻋﺎم 1856
اﻟﻮﻗﺖ ،ﺗﺪاﺧًﻼ وﺗﻨﺎﻗﻀﺎً واﺿ َﺤ
ﻣﺼ ﱠﻨﻔﺔ ﺑﺄﻧﻬﺎ "ﻣﻤﻠﻮﻛﺔ" ﻣﻦ اﻷﻣﺮاء ﺑﺎﻋﺘﺒﺎرﻫﺎ ﻣﻠﻜﻴﺔ ﺧﺎﺻﺔ ،وﰲ اﻟﻮﻗﺖ
اض ﻣﺸﺎع )أر ٍ
ﻧﻔﺴﻪ ﺑﺄﻧﻬﺎ أر ٍ
اض ﻣﻤﻠﻮﻛﺔ ﻣﻦ اﻟﺪوﻟﺔ ﺗﺘﻮﱃ إدارﺗﻬﺎ اﻟﺒﻠﺪﻳﺎت
واﻟﻜﺴﺎرات(.
ﺣﻖ اﻟﺘﻮﻗﻒ واﻻﺳﱰاﺣﺔ ورﻋﻲ اﳌﺎﺷﻴﺔ ،وﺣﺘﻰ إﻧﺸﺎء اﳌﻘﺎﻟﻊ
ّ

ِ رﺳﻤﻴﺎً
ِ
اﻟﺬي أﻧﺸﺊ ﰲ ﻣﻄﻠﻊ ﺳﺘﻴﻨﻴﺎت اﻟﻘﺮن اﻟﺘﺎﺳﻊ ﻋﴩ ،وﻋﺎم ُ ،1874وﺿﻌﺖ
اﻷوزاﻋﻲ ﻣﻦ ﺟﺪﻳﺪ ﺗﺤﺖ ﺗﻔﻮﻳﺾ ﻣﺤﺎﻓﻈﺔ ﺟﺒﻞ ﻟﺒﻨﺎن ،ﺣﻴﺚ ﻛﺎن اﳌﺸﺎع
ﻌﺘﱪ أرﺿﺎً
ّﺐ ذﻟﻚ ﺑﺘﻔﺎﻗﻢ
ﻳُ َ
ً ،ﺑﺎﻟﺘﻨﺎﻓﺲ ﻋﲆ اﻷرض اﻟﺘﻲ ورﺛﻮﻫﺎ

ﻣﻊ ﺳ ّﻜ
ّ
اﻟﱪاﺟﻨﺔ )اﳌﺤﺎذﻳﺔ ﻟﻸوزاﻋﻲ( اﻟﺬﻳﻦ ﻛﺎﻧﻮا ﻳﺴﺘﻌﻤﻠﻮﻧﻬﺎ اﻧﻄﻼﻗﺎً ﻣﻦ أﻧﻬﺎ
أرض ﻣﺸﺎع.
ﻋﺎم  ،1876ﺻﺪر ﺣﻜ ٌﻢ ﳌﺼﻠﺤﺔ ﺑﻠﺪﻳﺔ ﺑﺮج اﻟﱪاﺟﻨﺔ أﻗ ّﺮ ﺑﺎﻟﺤﻘﻮق

ﻓﻴﻬﺎ ﻟﴩب اﳌﻴﺎه وأﺧﺬ ﻗﻴﻠﻮﻟﺔ ﻓﻘﻂ .ﰲ اﳌﻘﺎﺑﻞُ ،ﻣ ِﻨﺢ ﺳﻜﺎن ﺣﺎرة ﺣﺮﻳﻚ
ً
 .1878ﻧﻈﺮا ً
اﻷوزاﻋﻲ ،ﺗﻮاﺻﻠﺖ اﳌﻄﺎﻟﺒﺎت اﳌﺘﺸﺎﺑﻜﺔ وﺗﺄزّﻣﺖ ﰲ اﻟﺨﻤﺴﻴﻨﻴﺎت ،وﺑﻠﻐﺖ

1958 was marked by a civil war between those who supported
pro-Western President Camille Chamoun and his opponents
who were mainly Nasserist, advocates of Arab unity. Chamoun’s
call for support led to a three months U.S. military intervention
(operation Blue Bat).
According to members of the Nasser family, Chamoun wanted to
turn Ouzaï into a "French Riviera in Lebanon." Ali Hassan Nasser,
in reaction, burned all the materials and equipment ordered and
stocked for that purpose. He was imprisoned for a short time.
it, people here didn’t want to have beaches and alcohol and
opposed such a project, especially one that locals would not

After the Trial of the Sands, Ali Hassan Nasser called on the
dwellers to regain the public land, but the inhabitants of the
Borj were scared to oppose the mayor who was under the
orders of president Chamoun, so he started to call for people
from Baalbeck to come to Ouzaï and regain the land, and they
educated, but most of the others were ignorant of the laws.
In 1958, two of Ali Hassan Nasser’s twelve sons were killed by
members of the Dandach family who were allies of Chamoun.
One of them was the husband of Ramzieh Harakeh (Em Ali), who
recalls today with sorrow and anger the killing of her husband
as she was a 27-year-old mother of two, married for only three
years. Em Ali is originally from Chiah and came to Ouzaï to
get married in 1955. She remembers that all the family was in
support of Camille Chamoun when he was elected, but she says
believes that he protected the murderers of her husband who

Nasser and that the Dandaches had sent him an invitation to their
home, but when invited, he usually sent someone to represent
him, and so he sent two of his sons. "They went and were killed
right away. The neighbors heard the shots, and all took side for
the Nasser family and started shooting at the house. Chamoun
saw that the Dandaches were in danger and sent forces to help

وﺗﻌﺘﻘﺪ أﻳﻀﺎً أﻧﻪ أ ّﻣ
ﻣﻨﻄﻘﺔ أﺧﺮى.

ّﻨﻮا ﻣﻦ اﻟﻔﺮار إﱃ

ﻳﻌﺘﻘﺪ اﻟﻴﺤﻔﻮﰲ أﻧﻬﻢ أرادوا رأس ﻋﲇ ﺣﺴﻦ ﻧﺎﴏ ،وﻳﺮوي أن آل دﻧﺪش
و ّﺟﻬﻮا إﻟﻴﻪ دﻋﻮة إﱃ ﻣﻨﺰﻟﻬﻢ ،ﻟﻜﻦ ﻋﻨﺪ ﺗﻠ ّﻘﻴﻪ دﻋﻮات ،ﻛﺎن ﻳﺮﺳﻞ ﻋﺎدًة
ﻣﻤﺜّ
َ
ﻫﻨﺎك ،ﻓ ُﻘﺘِ
اﻟﺠﻤﻴﻊ إﱃ ﻣﺴﺎﻧﺪة آل ﻧﺎﴏ وﺑﺪأوا ﺑﺈﻃﻼق اﻟﻨﺎر ﺑﺎﺗﺠﺎه اﳌﻨﺰل .أدرك
ﺷﻤﻌﻮن أن آل دﻧﺪش ﰲ ﺧﻄﺮ ،ﻓﺄرﺳﻞ ﻗﻮات ﳌﺴﺎﻋﺪﺗﻬﻢ ﻋﲆ اﻟﻔﺮار".

ﺷﻬﺪ ﻋﺎم  1958ﺣﺮﺑﺎً

ّﺪي
اﻟﻮﺣﺪة اﻟﻌﺮﺑﻴﺔ .أدّى ﻃﻠﺐ اﻟﺪﻋﻢ اﻟﺬي أﻃﻠﻘﻪ ﺷﻤﻌﻮن إﱃ ﺗﺪﺧﻞ
وﻓﻘﺎً
ﻓﺮﻧﺴﻴﺔ ﰲ ﻟﺒﻨﺎن" .ﻓﺮ ّد ﻋﲇ ﺣﺴﻦ ﻧﺎﴏ ﺑﺤﺮق ﻛﻞ اﳌﻮاد واﳌﻌﺪات اﻟﺘﻲ
ﻃُﻠِﺒﺖ وﺟﺮى ﺗﺨﺰﻳﻨﻬﺎ ﻟﻬﺬه اﻟﻐﺎﻳﺔ .وﻗﺪ ُﺳﺠِﻦ ﻟﻔﱰة وﺟﻴﺰة .ﻳﻘﻮل ﻓﻴﺼﻞ
ّ
ﻳﻜﻮﻧﻮا ﻳﺮﻳﺪون ﺷﻄﺂﻧﺎً
ﺑﻌﺪ اﳌﺤﺎﻛﻤﺔ ﰲ "ﻗﻀﺎﻳﺎ اﻟﺮﻣﻮل" ،ﻧﺎﺷﺪ ﻋﲇ ﺣﺴﻦ ﻧﺎﴏ اﻟﺴﻜﺎن اﺳﺘﻌﺎدة
ﰲ وﺟﻪ رﺋﻴﺲ اﻟﺒﻠﺪﻳﺔ اﻟﺬي ﻛﺎن ﻳﺨﻀﻊ ﻷواﻣﺮ اﻟﺮﺋﻴﺲ ﺷﻤﻌﻮن ،ﻓﺒﺪأ ﻋﲇ
ﺣﺴﻦ ﻧﺎﴏ ﻳﻮ ّﺟﻪ دﻋﻮات إﱃ أﺑﻨﺎء ﺑﻌﻠﺒﻚ ﻟﻠﻘﺪوم إﱃ اﻷوزاﻋﻲ واﺳﺘﻌﺎدة
وأﺳﺴﻮا ﺣﻴﺎﺗﻬﻢ ﻫﻨﺎ .وﺻﻞ اﻟﻴﺤﻔﻮﰲ ﰲ ﺗﻠﻚ اﻟﻔﱰة ،ﻛﺎن
اﻷرض ،ﻓﺠﺎؤوا ّ
ﻣﺘﻌﻠّ ً
ﻋﺎم  ،1958ﻟﻘﻲ اﺛﻨﺎن ﻣﻦ أﺑﻨﺎء ﻋﲇ ﺣﺴﻦ ﻧﺎﴏ اﻻﺛ َﻨ
ﻋﲆ أﻳﺪي أﻓﺮاد ﻣﻦ آل دﻧﺪش اﻟﺬﻳﻦ ﻛﺎﻧﻮا ﺣﻠﻔﺎء ﻟﺸﻤﻌﻮن .ﻛﺎن أﺣﺪ
اﻟﻘﺘﻴﻠَ
ً زوﺟﺔ ﰲ
اﻟﺴﺎﺑﻌﺔ واﻟﻌﴩﻳﻦ ﻣﻦ اﻟﻌﻤﺮ ﻣﻊ ﻃﻔﻠَ
إﱃ اﻷوزاﻋﻲ ﻟﻌﻘﺪ ﻗﺮاﻧﻬﺎ ﻋﺎم  .1955ﺗﺘﺬﻛﺮ أن اﻟﻌﺎﺋﻠﺔ ﺑﺄﴎﻫﺎ دﻋﻤﺖ
ﻛﻤﻴﻞ ﺷﻤﻌﻮن ﻋﻨﺪ اﻧﺘﺨﺎﺑﻪ ،ﻟﻜﻨﻬﺎ ﺗﺮدف أﻧﻪ ﺧﺎﻧﻬﻢ ﻻﺣﻘﺎً ﻛﺮﻣﻰ ﻟﻠﻐﺮﺑﺎء.

In the 60’s, Fayssal Yahfoufi founded the Nasser school, which
he heads until today. Yahfoufi who is originally from the Bekaa
valley, recalls settling in Ouzaï in the late 50’s because back then,
there were no schools or hospitals in the entire Bekaa valley, as
the governement had not extended its political actions to these
regions. "In our village, Ali Yahfoufi was the only teacher. He had
barely completed his education and would teach students of all
ages at once in one same room. I came in 1958, the road was
closed, the war was raging, there was no asphalt, it was all sand.
I opened the school, but we needed electricity, so I contacted the
director of the Lebanese Electricity Company, and he told me to
place a request for electricity. We had very little means. I counted
the houses around us, there were 75, and I requested electricity
for the 75 houses. An engineer was sent, he was helpful and
gave us a good price. This is how we got the electricity and since
then I was appointed president of the committee of this area.
I supported Arab unity and Nasserism so I named the school
Nasser in honor of Gamal Abdel Nasser."
Tuition fees were and still are symbolic, making education
accessible to all local kids. No students came from other areas,
and all the kids walked to school. In the mid 60's, there was
no hospital or doctor in Ouzaï. If you were ill, you’d go to the
pharmacist who acted as a doctor.

Farouki Dakdouki was five years old when he came from Hareit
Hreik to live in Ouzaï in the late 50’s. There were two schools,
the Nasser school and Abdo Berro’s. His brother went to Berro’s
while he attended Yahfoufi’s. Unfortunately, he had to drop out
as he had to start working to make a living: "there comes a time
where you have to help your parents and work to make some
money."

ﻛﺎن ﻓﺎروق دﻗﺪوﻗﻲ ﰲ ﺳﻦ اﻟﺨﺎﻣﺴﺔ ﻋﻨﺪﻣﺎ ِ
ﻗﺪم ﻣﻦ ﺣﺎرة ﺣﺮﻳﻚ ﻟﻺﻗﺎﻣﺔ
ﰲ اﻷوزاﻋﻲ ﰲ أواﺧﺮ اﻟﺨﻤﺴﻴﻨﻴﺎت .ﻛﺎﻧﺖ ﻫﻨﺎك ﻣﺪرﺳﺘﺎن ،ﻣﺪرﺳﺔ اﻟﻨﺎﴏ
اﻟﻴﺤﻔﻮﰲ .ﻟﺴﻮء اﻟﺤﻆ ،اﺿﻄُﺮ إﱃ ﻣﻐﺎدرة اﳌﺪرﺳﺔ ﻷﻧﻪ ﻛﺎن ﻋﻠﻴﻪ أن ﻳﺒﺪأ
ٌ ﺗ ُﻀﻄﺮ ﻓﻴﻪ إﱃ ﻣﺴﺎﻋﺪة واﻟﺪَﻳﻚ واﻟﻌﻤﻞ
ﻟﺠﻨﻲ ﺑﻌﺾ اﳌﺎل".

ﰲ اﻟﺴﺘﻴﻨﻴﺎت ،أﻧﺸﺄ ﻓﻴﺼﻞ اﻟﻴﺤﻔﻮﰲ ﻣﺪرﺳﺔ اﻟﻨﺎﴏ اﻟﺘﻲ ﻻ ﻳﺰال ﻳﺘﻮﱃ
رﺋﺎﺳﺘﻬﺎ ﺣﺘﻰ ﻳﻮﻣﻨﺎ ﻫﺬا .ﻳﺘﺬّﻛﺮ اﻟﻴﺤﻔﻮﰲ ،وﻫﻮ ﰲ اﻷﺻﻞ ﻣﻦ ﺳﻬﻞ اﻟﺒﻘﺎع،
وﺳﻌﺖ أﻧﺸﻄﺘﻬﺎ اﻟﺴﻴﺎﺳﻴﺔ إﱃ ﻫﺬه اﳌﻨﺎﻃﻖ .ﻳﺮوي اﻟﻴﺤﻔﻮﰲ:
ﺗﻜﻦ ﻗﺪ ّ
"ﰲ ﻗﺮﻳﺘﻨﺎ ،ﻛﺎن ﻋﲇ اﻟﻴﺤﻔﻮﰲ اﳌﺪ ﱢرس اﻟﻮﺣﻴﺪ .ﺑﺎﻟﻜﺎد ﻛﺎن ﻗﺪ أﺗ ّﻢ ﺗﺤﺼﻴﻠﻪ
ً داﺧﻞ ﻗﺎﻋﺔ واﺣﺪة.
اﻟﻌﻠﻤﻲ ،وﻛﺎن ﻳﺪ ّر
وﺻﻠﺖ ﻋﺎم 1958
ُ
ﻓﺘﺤﺖ
ﻫﻨﺎك إﺳﻔﻠﺖ ﻋﲆ اﻟﻄﺮﻗﺎت ،ﺑﻞ ﻛﺎﻧﺖ ﻛﻠﻬﺎ ﻣﻐﻄﺎة ﺑﺎﻟﺮﻣﺎل.
ُ
ﻛﺎﻧﺖ ﻣﻮاردﻧﺎ ﺿﺌﻴﻠﺔ ﺟﺪا ً .ﻗﻤﺖ ﺑﺘﻌﺪاد اﳌﻨﺎزل ﻣﻦ ﺣﻮﻟﻨﺎ ،ﻛﺎن ﻋﺪدﻫﺎ
75
أُ ِ
ﻣﻬﻨﺪس ،ﻛﺎن ﻣﺘﻌﺎوﻧﺎً ،وﻗﺪّم ﻟﻨﺎ ﺳﻌﺮا ً ﺟﻴﺪا ً .ﻫﻜﺬا ﺣﺼﻠﻨﺎ ﻋﲆ اﻟﺘﻴﺎر
رﺳﻞ
ٌ
ﻨﺖ ﺑﻌﺪﻫﺎ رﺋﻴﺲ اﻟﻠﺠﻨﺔ ﰲ ﻫﺬه اﳌﻨﻄﻘﺔ .ﻛﻨﺖ ﻣﻦ
ُ ﱢﻴ ُ
ً
داﻋﻤﻲ اﻟﻮﺣﺪة اﻟﻌﺮﺑﻴﺔ واﻟﻨﺎﴏﻳﺔ ،ﻓﺴ ّﻤ
ﻋﺒﺪ اﻟﻨﺎﴏ".
ﻛﺎﻧﺖ اﻷﻗﺴﺎط وﻻ ﺗﺰال رﻣﺰﻳﺔ ،ﻣﺎ ﻳﺠﻌﻞ اﻟﺘﻌﻠﻴﻢ ﻣﺘﺎﺣﺎً ﻟﺠﻤﻴﻊ أﺑﻨﺎء
ِ ﻃﻼب ﻣﻦ ﻣﻨﺎﻃﻖ أﺧﺮى ،وﻛﺎن ﺟﻤﻴﻊ اﻷوﻻد ﻳﺬﻫﺒﻮن
ً
ﻻ ﻣﺴﺘﺸﻔﻰ وﻻ ﻃﺒﻴﺐ ﰲ اﻷوزاﻋﻲ .ﻋﻨﺪ اﻟﺘﻌ ّﺮض ﻟﻮﻋﻜﺔ ﺻﺤﻴﺔ ،ﻛﺎن
ّي دور اﻟﻄﺒﻴﺐ.

"In our childhood, it was one of the most beautiful coasts of the
world, not only Lebanon," says Farouk Dakdouki, "we would swim,
was mainly inhabited by poor people. But right near us (in Jnah)
were better-equipped resorts for the upper class: The St Simon,
Acapulco, Riviera and St Michel were highly touristic destinations.
They knew us, so they’d let us in. The touristic coast of Lebanon
went from our area onward. We would be sitting home and see
people, foreigners and Lebanese horseback riding on the coast.
My brother-in-law Abdel Rahman Nasser and his father Hajj
Mehiedinne Nasser owned two cafés right there, they had the
Arazil (small bamboo huts) on the shore below the café. Ouzaï
sewage became a real problem in Ouzaï. We actually used to
swim in the sewage area, but it wasn’t an issue because back
the population increased the amount of sewage waste dumped
into the sea. I haven’t swum in Ouzaï in thirty years."
Hajj Mourchid Harakeh recalls that there were no constructions
on the seashore, only Arazil. People from Chiah, Borj al Brajneh,
Hareit Hreik and Mraijeh would all build Arazil. "We would stay in
the Arazil on the beach for the night, then return home the next
day, and it was safe to keep them unlocked."

ﻳﻘﻮل ﻓﺎروق دﻗﺪوﻗﻲ" :ﰲ ﻃﻔﻮﻟﺘﻨﺎ ،ﻛﺎن ﺷﺎﻃﺊ اﻷوزاﻋﻲ ﻣﻦ أﺟﻤﻞ
ً" :ﻛﻨﺎ ﻧﺴﺒﺢ وﻧﺼﻄﺎد
ﻫﺬه اﳌﻨﻄﻘﺔ ﻛﺎﻧﻮا ﻣﻦ اﻟﻔﻘﺮاء .ﻟﻜﻦ ﻋﲆ ﻣﻘﺮﺑﺔ ﻣﻨﺎ )ﰲ اﻟﺠﻨﺎح( ﻛﺎﻧﺖ
ﻫﻨﺎك ﻣﻨﺘﺠﻌﺎت ﻣﺠ ّﻬﺰة ﺟﻴﺪا ً ﻟﻠﻄﺒﻘﺔ اﻟﻌﻠﻴﺎ :ﻛﺎﻧﺖ ﻣﻨﺘﺠﻌﺎت ﺳﺎن
ﻳﻌﺮﻓﻮﻧﻨﺎ ،ﻓﻜﺎﻧﻮا ﻳﺴﻤﺤﻮن ﻟﻨﺎ ﺑﺎﻟﺪﺧﻮل .ﻛﺎن اﻟﺴﺎﺣﻞ اﻟﺴﻴﺎﺣﻲ ﻟﻠﺒﻨﺎن
ﻳﻨﻄﻠﻖ ﻣﻦ ﻣﻨﻄﻘﺘﻨﺎ ﻧﺤﻮ اﻷﻣﺎم .ﻛﻨﺎ ﻧﺠﻠﺲ ﰲ اﳌﻨﺰل وﻧﺘﻔﺮج ﻋﲆ
ﻣﻘﻬ َﻴ
ﻣﻦ اﻟﺨﻴﺰران ،ﻋﲆ اﻟﺸﺎﻃﺊ ﺗﺤﺖ اﳌﻘﻬﻰ .وﻛﺎﻧﺖ اﻷوزاﻋﻲ ﺗﺸﺘﻬﺮ أﻳﻀﺎً
.1975
ّﺐ ﻣﺸﻜﻠﺔ ،ﻷﻧﻪ ﰲ ذﻟﻚ
ّت إﱃ زﻳﺎدة ﻛﻤﻴﺎت ﻣﻴﺎه اﻟﴫف اﻟﺼﺤﻲ اﻟﺘﻲ ﺗُﻠﻘﻰ
ً".
ﻋﺪا اﻟﻌﺮازﻳﻞ .ﻛﺎن ﺳﻜّﺎن اﻟﺸﻴﺎح وﺑﺮج اﻟﱪاﺟﻨﺔ وﺣﺎرة ﺣﺮﻳﻚ واﳌﺮﻳﺠﺔ
ﻳﻨﺸﺌﻮن اﻟﻌﺮازﻳﻞ" :ﻛ ّﻨﺎ ﻧﺒﻴﺖ ﻟﻴﻠﺘﻨﺎ ﰲ اﻟﻌﺮازﻳﻞ ﻋﻨﺪ اﻟﺸﺎﻃﺊ ﺛﻢ ﻧﻌﻮد إﱃ

In the 60’s, some leaders of the Palestinian Resistance
Movement settled in Ouzaï and, supported by Lebanese factions
and residents of Ouzaï, used it as a base to organize weapon
deals and attacks on Israel. On April 10, 1973, the Israeli military,
targeting Palestinian leaders, carried out a commando attack on
a two-story building in Ouzaï that belonged to the Nasser family.
The Israelis were looking for Palestinian leaders, and suspected
that the militants were hiding weapons and planning attacks in
the basement. The Israelis came and emptied the building then
blew it up. Youssef and Moussa Nasser were killed during this
operation.
The same day in Verdun, they killed three Palestinian leaders:
Kamal Nasser, Abou Youssef and Kamal Adwan. This
by the Lebanese authorities and people as a major aggression
against the territory. Furthermore, it revealed the weaknesses of
the country’s military defense forces and led to the resignation
of the Prime Minister Saeb Salam. Following this attack, the
Palestinian militants increased their own military forces on the
ground.

ﰲ اﻟﺴﺘﻴﻨﻴﺎت ،اﺳﺘﻘ ّﺮ ﺑﻌﺾ ﻗﺎدة ﺣﺮﻛﺔ اﳌﻘﺎوﻣﺔ اﻟﻔﻠﺴﻄﻴﻨﻴﺔ ﰲ اﻷوزاﻋﻲ،
واﺳﺘﺨﺪﻣﻮا اﳌﻨﻄﻘﺔ ،ﺑﺪﻋﻢٍ ﻣﻦ اﻟﻔﺼﺎﺋﻞ اﻟﻠﺒﻨﺎﻧﻴﺔ وﺳﻜّﺎن اﻷوزاﻋﻲ،
ﻧﻴﺴﺎن/أﺑﺮﻳﻞ  ،1973ﺷ ّﻦ اﻟﺠﻴﺶ اﻹﴎاﺋﻴﲇ ،ﰲ ﻋﻤﻠﻴﺔ اﺳﺘﻬﺪﻓﺖ اﻟﻘﺎدة
ً ﺑﻮاﺳﻄﺔ ﻗﻮات اﻟﻜﻮﻣﻨﺪوس ﻋﲆ ﻣﺒﻨﻰ ﻣﻦ ﻃﺎﺑ َﻘ
ﰲ اﻷوزاﻋﻲ ﻛﺎن ﻣﻤﻠﻮﻛﺎً ﻣﻦ آل ﻧﺎﴏ .ﻛﺎن اﻹﴎاﺋﻴﻠﻴﻮن ﻳﺒﺤﺜﻮن ﻋﻦ
ّﺌﻮن أﺳﻠﺤﺔ ﰲ اﻟﺪور
اﻟﺴﻔﲇ ﻟﻠﻤﺒﻨﻰ وﻳﺨﻄّ
ً ﻣﻦ ﻫﻨﺎك .ﺟﺎء اﻹﴎاﺋﻴﻠﻴﻮن
ﺧﻼل ﻫﺬه اﻟﻌﻤﻠﻴﺔ.
ﱠﻢ اﻷول ﻣﻦ ﻧﻮﻋﻪ،
ً ﺷﺪﻳﺪا ً ﺿﺪ أراﴈ
ﺑﺮﺋﻴﺲ اﻟﻮزراء ﺻﺎﺋﺐ ﺳﻼم إﱃ ﺗﻘﺪﻳﻢ اﺳﺘﻘﺎﻟﺘﻪ .إﺑﺎن ﻫﺬا اﻟﻬﺠﻮم ،ﻋﻤﺪ
اﳌﻘﺎﺗﻠﻮن اﻟﻔﻠﺴﻄﻴﻨﻴﻮن إﱃ زﻳﺎدة ﻋﺪﻳﺪ ﻗﻮاﺗﻬﻢ اﻟﻌﺴﻜﺮﻳﺔ ﻋﲆ اﻷرض.

Salah Nasser was a kid when the Israeli attack of April 10, 1973
occurred, but he recalls that day vividly. He was at home, in the
house he currently lives in, and which was destroyed by Israelis
during an operation.
"My father looked from the bathroom window as he heard some
explosion. They had destroyed the entrance door to come into
the house. My mom took us into the room while my father argued
with them. They took him, we didn’t know where to. My brother
who was a bit older jumped from one bed to the other to join us,
and he got shot in his leg. My mother who spoke a little French
and English understood from the soldiers that she should take
us and leave the house immediately. I remember how we left and
stayed with my uncle Abu Zahed in Ghbairy. I was 9 years old.
It was an incident we’ll never forget. The entire building with its
operation. Later, we learned that my father was alive.
We were away from our home for an entire year but rebuilt it
in 1974. That wouldn’t normally be possible in Ouzaï, but what
had happened was so tragic that the President of the Republic
delivered a special permit for us to rebuild it and the bakery up on
the main street, as it had also been destroyed. Saeb Salam (then
Prime Minister) even came on site, and my aunts and everyone
else threw tomatoes at him.
Right before their attack, our house was a base from which
an operation against Israel was planned. Our family was not
everyone. We had no enemies, but back then everyone supported
67 lived here in Ouzaï
out their operations, before they disappeared. It was one of

the biggest operations executed from Lebanon against Israel,
causing it great damage. As a consequence, Israel retaliated
with the operation here in Ouzaï and in Verdun, in which they
killed three Palestinian resistance leaders: Kamal Adwan, Abu
Youssef and Kamal Nasser who were believed to be behind these
operations.
I remember seeing people making drawings of the area with
such precision that they looked like Google Earth images. We
were kids and we would watch them. To us, they were artists, and
drawings, they totally vanished, we never saw them again, and
then the Israeli operation happened."

ّل إﱃ ﻗﺎﻋﺪة ﻳﺸ ّﻨﻮن
ﻣﻨﻬﺎ ﻋﻤﻠﻴﺎﺗﻬﻢ ،ﻗﺒﻞ اﺧﺘﻔﺎﺋﻬﻢ ﻣﻦ اﳌﻜﺎن .وﻣﻦ ﻫﻨﺎك ﺧﻄّﻄﻮا ﻟﺸﻦ
واﺣﺪة ﻣﻦ أﻛﱪ اﻟﻌﻤﻠﻴﺎت ﺿﺪ إﴎاﺋﻴﻞ ﰲ ﻟﺒﻨﺎن ،واﻟﺘﻲ أﻟﺤﻘﺖ ﺑﻬﺎ أﴐارا ً
ﺷﺪﻳﺪة .ﻓﺎﻧﺘﻘﻤﺖ إﴎاﺋﻴﻞ ﺑﺸﻦ ﻋﻤﻠﻴﺔ ﰲ اﻷوزاﻋﻲ وﻓﺮدان أﺳﻔﺮت ﻋﻦ
اﻟﺬﻳﻦ ﻳُﻌﺘﻘَﺪ أﻧﻬﻢ ﻛﺎﻧﻮا اﻟﻌﻘﻞ اﳌﺪﺑّﺮ ﺧﻠﻒ اﻟﻌﻤﻠﻴﺎت اﻟﻔﻠﺴﻄﻴﻨﻴﺔ.
أﺗﺬّﻛﺮ أﻧﻨﻲ رأﻳﺖ أﺷﺨﺎﺻﺎً ﻳﺼﻨﻌﻮن رﺳﻮﻣﺎً ﻋﻦ اﳌﻨﻄﻘﺔ ﺑﺪﻗّﺔ ﻋﺎﻟﻴﺔ ﺟﺪا ً
ُﻨﴩ ﻋﱪ ﻣﻮﻗﻊ .Google Earth
إﱃ درﺟﺖ أﻧﻬﺎ ﺑﺪت أﺷﺒﻪ ﺑﺎﻟﺼﻮر اﻟﺘﻲ ﺗ َ
ﻛﻨﺎ ﻧﺘﻔﺮج ﻋﻠﻴﻬﻢ ﰲ ﺻﻐﺮﻧﺎ .ﻛﺎﻧﻮا ﻓ ّﻨ
َﻫﻢ ﻣﻦ
ﺟﺪﻳﺪ ،ﺛﻢ وﻗﻌﺖ اﻟﻌﻤﻠﻴﺔ اﻹﴎاﺋﻴﻠﻴﺔ".

ً ﻋﻨﺪﻣﺎ ﺷ ّﻨﺖ إﴎاﺋﻴﻞ ﻫﺠﻮﻣﻬﺎ ﰲ اﻟﻌﺎﴍ ﻣﻦ
ﻧﻴﺴﺎن/أﺑﺮﻳﻞ  ،1973ﻟﻜﻨﻪ ﻳﺘﺬّﻛﺮ ذﻟﻚ اﻟﻴﻮم ﺟﻴﺪا ً .ﻛﺎن ﰲ اﳌﻨﺰل ،ﺣﻴﺚ
ﻳُﻘﻴﻢ راﻫﻨﺎً ،واﻟﺬي د ّﻣﺮه اﻹﴎاﺋﻴﻠﻴﻮن ﰲ إﺣﺪى ﻋﻤﻠﻴﺎﺗﻬﻢ اﻟﻌﺴﻜﺮﻳﺔ.
ﻟﻘﺪ د ّﻣﺮوا ﺑﺎب اﳌﺪﺧﻞ اﳌﺆ ّد

ّ اﻧﻔﺠﺎر.

اﻟﺬي ﻛﺎن أﻛﱪ ﺳﻨﺎً

ُﺠﻴﺪ ﻗﻠﻴًﻼ اﻟﻠﻐﺘَ
واﻹﻧﻜﻠﻴﺰﻳﺔ ،ﻣﻦ ﻛﻼم اﻟﺠﻨﻮد أﻧﻪ ﻋﻠﻴﻬﺎ أن ﺗﺄﺧﺬﻧﺎ وأن ﻧﻐﺎدر اﳌﻨﺰل ﻋﲆ
ﻋﻤﺮي ﺗﺴﻊ ﺳﻨﻮات .ﻟﻘﺪ ﻇﻠّﺖ ﻫﺬه اﻟﻮاﻗﻌﺔ ﻣﻄﺒﻮﻋﺔ ﰲ أذﻫﺎﻧﻨﺎُ .د ﱢﻣﺮ
ّﰲ
اﳌﺒﻨﻰ ﺑﻜﺎﻣﻠﻪ واﻟﺬي ﻛﺎن ﻣﺆﻟﻔﺎً ﻣﻦ ﻃﺎﺑ َﻘ
ﻫﺬه اﻟﻌﻤﻠﻴﺔ .ﻻﺣﻘﺎً ،ﻋﻠﻤﻨﺎ أن واﻟﺪي ﻋﲆ ﻗﻴﺪ اﻟﺤﻴﺎة".
ﻳﻀﻴﻒ" :ﺑﻘﻴﻨﺎ ﺧﺎرج ﻣﻨﺰﻟﻨﺎ ﻃﻮال ﻋﺎم ﻛﺎﻣﻞ ،ﻟﻜﻨﻨﺎ أﻋﺪﻧﺎ ﺑﻨﺎءه ﻋﺎم .1974
ً ﰲ اﻷوزاﻋﻲ .ﻟﻜﻦ ﻣﺎ ﺣﺪث ﻛﺎن ﻣﺄﺳﻮﻳﺎً ﺟﺪا ً،
ﻣﺎ دﻓﻊ ﺑﺮﺋﻴﺲ اﻟﺠﻤﻬﻮرﻳﺔ إﱃ ﻣﻨﺤﻨﺎ إذﻧﺎً ﺧﺎﺻﺎً ﻹﻋﺎدة ﺑﻨﺎﺋﻪ وﻛﺬﻟﻚ ﺑﻨﺎء
اﻟﻔﺮن ﰲ اﻟﺸﺎرع اﻟﺮﺋﻴﺲ ،ﻷﻧﻪ ﺗﻌ ّﺮض أﻳﻀﺎً ﻟﻠﺪﻣﺎر .ﺣﺘﻰ إن ﺻﺎﺋﺐ ﺳﻼم
)رﺋﻴﺲ اﻟﻮزراء آﻧﺬاك( ﻗﺎم ﺑﺰﻳﺎرة إﱃ اﳌﻜﺎن ،وﻗﺪ ﻋﻤﺪت ﻋ ّ
إﱃ رﺷﻘﻪ ﺑﺎﻟﺒﻨﺪورة.
ﻗﺒﻞ اﻟﻬﺠﻮم ،اﺳﺘُ ِ
ﺨﺪم ﻣﻨﺰﻟﻨﺎ ﻗﺎﻋﺪة ﻟﻠﺘﺨﻄﻴﻂ ﻟﻌﻤﻠﻴﺔ ﻋﺴﻜﺮﻳﺔ ﺿﺪ

ﻫﺮﺑﻮا ﻋﺎم  1948ﺛﻢ ﻋﺎم  1967ﻳﻌﻴﺸﻮن ﻫﻨﺎ ﰲ اﻷوزاﻋﻲ ،وﻛﺎن واﻟﺪي ﻗﺪ

Mustapha Nasser is the grandson of pioneer settler in Ouzaï
Ali Hassan Nasser. He owns a large restaurant "Café Riba" by
the sea, facing the landing ground of Beirut’s airport. I asked
Mustapha what happened on April 10, 1973.
"It was one of the biggest operations done by Israel outside of
Israel. They said it took six hundred soldiers, and it didn’t happen
only in Ouzaï. They hit Saida, Verdun, and Dora. My uncles were
with the Palestinian resistance; they were renting them a space
from here to Palestine clandestinely. So Israel decided to do an
main road, but it was a cover for activities and operations led
by the Palestinian resistance. Israelis learned about it through
informers. It was a commando, some came by sea, others, I
believe, came via the airport using fake European passports.
sleep here for security reasons, and had other places to stay, but
they killed them later. During that operation, both my father and
uncle were killed. As they came out to check what was going
on, they were both shot by the Israeli commando. On that same
day, the Israeli killed three major Palestinian resistance leaders in
Verdun: Kamal Adwan, Kamal Nasser and Abu Youssef."

replied: "no, but they created a supportive environment for
supported the Palestinian resistance, but the Palestinians did
many mistakes."

ﻣﺼﻄﻔﻰ ﻧﺎﴏ ﻫﻮ ﺣﻔﻴﺪ ﻋﲇ ﺣﺴﻦ ﻧﺎﴏ اﻟﺬي ﻛﺎن ﻣﻦ أواﺋﻞ اﻷﺷﺨﺎص
ً ً ﺗﺤﺖ اﺳﻢ "رﻳﺒﺎ ﻛﺎﻓﻴﻪ"
ﻣﺼﻄﻔﻰ ﻣﺎذا ﺟﺮى ﰲ اﻟﻌﺎﴍ ﻣﻦ ﻧﻴﺴﺎن/أﺑﺮﻳﻞ .1973
"ﻛﺎﻧﺖ واﺣﺪة ﻣﻦ أﻛﱪ اﻟﻌﻤﻠﻴﺎت اﻟﺘﻲ ﺷ ّﻨﺘﻬﺎ إﴎاﺋﻴﻞ ﺧﺎرج أراﺿﻴﻬﺎ .ﻗﻴﻞ
أﻳﻀﺎً
ﻣﺮاﻛﺐ وﻳﻨﺘﻘﻠﻮن ﺧﻠﺴ ًﺔ

ً ﰲ اﻟﺸﺎرع اﻟﺮﺋﻴﺲ ،ﻟﻜﻨﻪ
ﻛﺎن ﻏﻄﺎ ًء ﻟﻸﻧﺸﻄﺔ واﻟﻌﻤﻠﻴﺎت اﻟﺘﻲ ﻛﺎﻧﺖ ﺗﻘﻮدﻫﺎ اﳌﻘﺎوﻣﺔ اﻟﻔﻠﺴﻄﻴﻨﻴﺔ.
ﻋﻠِﻢ اﻹﴎاﺋﻴﻠﻴﻮن ﺑﺎﻷﻣﺮ ﻋﻦ ﻃﺮﻳﻖ ﻣﺨﱪﻳﻦ ،ﻓﻨّﻔﺬوا ﻋﻤﻠﻴﺔ ﻛﻮﻣﻨﺪوس.
ِ
ﻗﺪم اﻟﺒﻌﺾ ﺑﺮا ً
ّ
ّﻨﻮا ﻣﻦ ﻗﺘﻠﻬﻢ ﻻﺣﻘﺎً .ﺧﻼل

َ
اﻟﻴﻮم ﻧﻔﺴﻪ ،ﻗﺘﻞ اﻹﴎاﺋﻴﻠﻴﻮن ﺛﻼﺛﺔ ﻗﺎدة ﺑﺎرزﻳﻦ ﰲ اﳌﻘﺎوﻣﺔ اﻟﻔﻠﺴﻄﻴﻨﻴﺔ
ﻟﺪى ﺳﺆال ﻣﺼﻄﻔﻰ إذا ﻛﺎن واﻟﺪه وﻋ ّﻤ
داﻋﻤﺔ ﻣﻦ أﺟﻞ ﺗﺤﺮﻳﺮ أرﺿﻬﻢ" ،ﻣﻀﻴﻔﺎً" :ﻛﺎن اﻟﺠﻤﻴﻊ ﻳﺪﻋﻤﻮن اﳌﻘﺎوﻣﺔ

The period preceding and during the Lebanese war (19751991) led to a radical transformation of the area. Israel regularly
retaliated against Palestinian resistance and Lebanese allies
efforts by bombarding the Palestinian camps and southern
villages of Lebanon. This led to the displacement of thousands
of Shia villagers to Beirut, such as from Bint el Jbeil in 1969 and
from Arqoub in 1970. These waves of displacement continued in
1971, 72 and 73 and when Israel invaded South Lebanon in 1978

The displaced settled mainly in the eastern suburbs, such as
Nabaa and Tal el Zaatar. During the civil war, the "Green Line"
divided Beirut, separating the eastern, mainly Christian sector,
from the western, mainly Muslim sector. The majority of the
Shias who had taken refuge in the eastern suburbs were forced to
Most people settled based on sectarian or family ties, with many
heading to Ouzaï and other parts of the southwestern suburbs.

from the ones already established in the area, often a family
member or someone they knew", says pioneer resident Farouk
Dakdouki. "You could buy and even register what you owned at
a local notary, but you couldn’t get a title deed." Indeed, today his
biggest wish is to get a title deed for an apartment he bought
long ago. The number of people who settled in the area grew
as the war went on. In Jnah, adjacent to Ouzaï, people, mostly
Kurds, Palestinians and Syrians, squatted the beach chalets.
As the population increased in the area, it was impossible to

keep control of the legal transactions, the infrastructure and
the constructions, which were rapid and informal. People often
built their house overnight by raising four walls and a precarious
roof, adding more rooms to it later if their means permitted.
Constructions stopped momentarily in 1982 during the Israeli
damages.
The Israeli invasion of Beirut in 1982 had a strong impact on
Ouzaï, as it was an important area in the confrontation of Israel
by Amal movement. The years following the invasion saw the
power transition from Amal to Hezbollah in Ouzaï. In the mid
80’s, the southern suburbs became the setting for a power
struggle between two Shia movements and militias: Amal, which
controlled the area since the beginning of the war, and the newly
created Hezbollah. They competed for control over the southern
suburb area. Ouzaï was the only access to the South, everyone
fought to control it, including the Palestinians. During the war,
Amal also controlled an illegal port in Ouzaï that was used to
import various merchandises.
Today, Ouzaï still does not have its own independent
neighboring town of Borj al Brajneh. The overlapping violations
of property rights, building, land use and zoning codes continue.
This legal disarray is combined with and related to major
infrastructural problems.

أﺷﺨﺎص
اﻷوزاﻋﻲ ،اﺣﺘﻞ
ٌ
اﻟﺸﺎﻟﻴﻬﺎت ﻋﻨﺪ اﻟﺸﺎﻃﺊ .وﻣﻊ ازدﻳﺎد أﻋﺪاد اﻟﺴﻜﺎن ﰲ اﳌﻨﻄﻘﺔ ،ﺗﻌﺬّر
ُﻨ َﺠ

ً ﻣﺎ ﻛﺎن اﻷﺷﺨﺎص ﻳﺒﻨﻮن

ﻳﻀﻴﻔﻮن إﻟﻴﻬﺎ ﻣﺰﻳﺪا ً ﻣﻦ اﻟﻐﺮف ﰲ ﺣﺎل ﻛﺎﻧﺖ إﻣﻜﺎﻧﺎﺗﻬﻢ اﳌﺎدّﻳﺔ ﺗﺴﻤﺢ
ﺑﺬﻟﻚ .ﺗﻮﻗّ
ً ﻋﺎم  1982ﺧﻼل اﻟﻘﺼﻒ اﻹﴎاﺋﻴﲇ ،ﻣﻊ
ً إﱃ ﺗﺼﻠﻴﺢ اﻷﴐار.
 ٌ 1982ﻗﻮي ﻋﲆ اﻷوزاﻋﻲ ،إذ
ﻛﺎﻧﺖ ﻣﻨﻄﻘﺔ ذات أﻫﻤﻴﺔ ﰲ اﳌﻮاﺟﻬﺔ اﻟﺘﻲ ﺧﺎﺿﺘﻬﺎ ﺣﺮﻛﺔ "أﻣﻞ" ﻣﻊ
إﴎاﺋﻴﻞ .ﺷﻬﺪت اﻷﻋﻮام اﻟﺘﻲ أﻋﻘﺒﺖ اﻻﺟﺘﻴﺎح اﻧﺘﻘﺎل اﻟﻨﻔﻮذ ﻣﻦ ﺣﺮﻛﺔ
اﻟﻀﺎﺣﻴﺔ اﻟﺠﻨﻮﺑﻴﺔ ﺳﺎﺣ ًﺔ
َ

و"ﺣﺰب اﻟﻠﻪ" اﻟﺬي ﻛﺎن ﻗﺪ أﺑﴫ اﻟﻨﻮر ﺣﺪﻳﺜﺎً .ﺗﻨﺎﻓﺲ اﻟﺘﻴﺎران ﻋﲆ
اﻟﺴﻴﻄﺮة ﻋﲆ ﻣﻨﻄﻘﺔ اﻷوزاﻋﻲ اﻟﻮاﻗﻌﺔ ﰲ اﻟﻀﺎﺣﻴﺔ اﻟﺠﻨﻮﺑﻴﺔ .ﻛﺎﻧﺖ
اﻟﻔﻠﺴﻄﻴﻨﻴﻮن ،ﻣﻌﺮﻛﺔ ﻟﻠﺴﻴﻄﺮة ﻋﻠﻴﻬﺎ .ﺧﻼل اﻟﺤﺮب ،ﺳﻴﻄﺮت ﺣﺮﻛﺔ "أﻣﻞ"
أﻳﻀﺎً
ُﺴﺘﺨ َﺪ
اﳌﺘﻨﻮﻋﺔ.
اﻟﻴﻮم ،ﻻ ﺗﺰال اﻷوزاﻋﻲ ﺗﻔﺘﻘﺮ إﱃ آﻟﻴﺔ إدارﻳﺔ ﻣﺴﺘﻘﻠﺔ؛ ﻓﻬﻲ ﺗﺎﺑﻌﺔ ﻟﺒﻠﺪﻳﺔ
واﺳﺘﺨﺪام اﻷراﴈ ،وﺗﺼﻨﻴﻒ اﳌﻨﺎﻃﻖ .ﺗﻘﱰن ﻫﺬه اﻟﻔﻮﴇ اﻟﻘﺎﻧﻮﻧﻴﺔ ﻣﻊ

ﺷﻬﺪت اﳌﻨﻄﻘﺔ ﺗﺤ ّﻮًﻻ ﺟﺬرﻳﺎً ﰲ اﳌﺮﺣﻠﺔ اﻟﺘﻲ ﺳﺒﻘﺖ اﻟﺤﺮب اﻟﻠﺒﻨﺎﻧﻴﺔ
) (1975-1991وﺧﻼل اﻟﺤﺮب .ﻛﺎﻧﺖ إﴎاﺋﻴﻞ ﺗﺸﻦ ﺑﺎﻧﺘﻈﺎم ﻋﻤﻠﻴﺎت
ّى إﱃ ﻧﺰوح
 1969وﻣﻦ
اﻟﻌﺮﻗﻮب ﻋﺎم  .1970اﺳﺘﻤﺮت ﻣﻮﺟﺎت اﻟﻨﺰوح ﰲ  1971و 1972و،1973
وﻋﻨﺪﻣﺎ اﺟﺘﺎﺣﺖ إﴎاﺋﻴﻞ ﺟﻨﻮب ﻟﺒﻨﺎن ﻋﺎم 1978
ﺟﻨﺪي ،ﺣﺪﺛﺖ ﻣﻮﺟﺎت ﻧﺰوح إﺿﺎﻓﻴﺔ ﻣﻦ ﺗﻠﻚ اﻟﻘﺮى.

ُر ِﻏﻤﺖ ﻏﺎﻟﺒﻴﺔ اﻟﺸﻴﻌﺔ اﻟﺬﻳﻦ
ﻛﺎﻧﻮا ﻗﺪ ﻟﺠﺄوا إﱃ اﻟﻀﻮاﺣﻲ اﻟﴩﻗﻴﺔ ،ﻋﲆ اﻟﻨﺰوح ﻣﻦ ﺟﺪﻳﺪ ،وﺣﺼﻠﺖ
 .1976اﺳﺘﻘﺮ ﻣﻌﻈﻢ اﻷﺷﺨﺎص اﺳﺘﻨﺎدا ً
إﱃ اﻟﺮواﺑﻂ اﳌﺬﻫﺒﻴﺔ أو اﻟﻌﺎﺋﻠﻴﺔ ،ﻣﻊ ﺗﻮ ّﺟ
ً
وإﱃ ﻣﻨﺎﻃﻖ أﺧﺮى ﰲ اﻟﻀﻮاﺣﻲ اﻟﺠﻨﻮﺑﻴﺔ اﻟﻐﺮﺑﻴﺔ .ﻧﺘﻴﺠﺔ ﻟﺬﻟﻚ ،ﺷﻬﺪت
ﺗﺮﺳﺦ اﻟﻄﺎﺋﻔﺔ اﻟﺸﻴﻌﻴﺔ ﻓﻴﻬﺎ .ﻳﻘﻮل ﻓﺎروق دﻗﺪوﻗﻲ اﻟﺬي ﻛﺎن
اﳌﻨﻄﻘﺔ ّ
ﺣﺼﺺ أو ﻗﻄﻊ أر ٍ
اض أو إﱃ اﻻﺳﺘﺌﺠﺎر ﻣﻦ اﻷﺷﺨﺎص اﻟﺬي ﻛﺎﻧﻮا ﻳﻘﻴﻤﻮن
ﰲ اﳌﻨﻄﻘﺔ ،واﻟﺬﻳﻦ ﻏﺎﻟﺒﺎً ﻣﺎ ﻛﺎﻧﻮا ﻣﻦ أﻓﺮاد اﻟﻌﺎﺋﻠﺔ أو ﻣﻦ ﻣﻌﺎرﻓﻬﻢ"،
ﻣﻀﻴﻔﺎً" :ﻛﺎن ﺑﺈﻣﻜﺎﻧﻚ أن ﺗﺸﱰي وﺣﺘﻰ أن ﺗﺴ ّﺠﻞ ﻣﻠﻜﻴﺘﻚ ﻟﺪى ﻛﺎﺗﺐ
اﻟﻮاﻗﻊ ،أﻣﻨﻴﺘﻪ اﻷﻛﱪ اﻟﻴﻮم ﻫﻲ أن ﻳﺘﻤﻜﻦ ﻣﻦ اﻟﺤﺼﻮل ﻋﲆ ﺳﻨﺪ ﻣﻠﻜﻴﺔ
ﻟﺸﻘ ٍﺔ اﺷﱰاﻫﺎ ﻗﺒﻞ وﻗﺖ ﻃﻮﻳﻞ .وﻗﺪ ازداد ﻋﺪد اﻷﺷﺨﺎص اﻟﺬﻳﻦ اﺳﺘﻘﺮوا

Salah Nasser recalls Miami Beach was one of the most
important beach resorts. In Ouzaï, there were only two places
of this kind: Florida and Miami. Miami was the work and life of
belonged to a Christian family, until his uncle took over the place.
It had the best seafood restaurant in the area, and counted the
most important personalities of the country (ministers, lawyers,
doctors, politicians, foreigners) among its clientele. Everyone
would come to Miami as it was a beautiful, family-friendly place.
Women could come swim alone, and no one would bother them.
You could not rent a chalet for the night if you were a single
man or woman. The chalets were reserved for families - he was
strict about that. You could not get into the resort if you were
not properly shaved, no matter who you were. If someone came
unshaved with the excuse that it was Sunday, he’d tell him: "look,
here is a hairdresser." He had a hairdresser under the staircase
always ready. Abu Khaled didn’t like long beards or hair. If a

came and sat on the terrace, he couldn’t believe he was in Ouzaï.
When he planned the Elyssar project, he intended on keeping
Miami Beach intact.
Miami stayed open throughout the war since Abu Khaled lived
there and it was easy for him to go everyday. One day, during
the Israeli invasion, he saw Israeli soldiers swimming in Miami
Beach, so he started shouting at them, which made them
laugh as some understood Arabic. They had a base nearby.

a strong network of political contacts, so he made a call that
day, and soon after, the order came that Israeli soldiers were
strictly forbidden to enter Miami. He even put up a note at the
could enter it. He waited until the Israeli forces withdrew from the
area to reopen the restaurant. Miami closed in 2000 because the
socio-political context had changed and the people of the area
had become more conservative. The restaurant served alcohol,
which the people of Ouzaï didn’t approve of. Furthermore, amidst
the postwar reconstruction phase in the 90’s, many resorts
opened in other areas, where people felt more comfortable,
and Ouzaï became less easily accessible. Abu Khaled chose to
close down Miami rather than lose money, as the cost of running
the restaurant was high, but he nevertheless kept going there
everyday until a few months before he passed away in 2010, and
would only host his friends and family.

اﻟﺴﻴﺎﳼ ،ﻓﺄﺟﺮى ﻣﻜﺎﳌﺔ ﻫﺎﺗﻔﻴﺔ ﰲ ذﻟﻚ اﻟﻴﻮم ،وﴎﻋﺎن ﻣﺎ ﺻﺪرت
ً ﺑﺎﺗﺎً ﻣﻦ دﺧﻮل "ﻣﻴﺎﻣﻲ ﺑﻴﺘﺶ".
ﺣﺘﻰ إﻧﻪ وﺿﻊ إﺷﻌﺎرا ً ﻋﻨﺪ ﻣﺪﺧﻞ اﳌﻨﺘﺠﻊ ﻳﻨﺺ ﻋﲆ ﻣﻨﻊ اﻟﻀﺒﺎط
اﻹﴎاﺋﻴﻠﻴﺔ ﻣﻦ اﳌﻨﻄﻘﺔ ﻟﻴﻔﺘﺢ اﳌﻄﻌﻢ ﻣﻦ ﺟﺪﻳﺪ .أﻗﻔﻞ "ﻣﻴﺎﻣﻲ ﺑﻴﺘﺶ"
ّﺎن
أﺑﻮاﺑﻪ ﻋﺎم  2000ﺑﺴﺒﺐ ﺗﻐ ّ
ّم اﻟﻜﺤﻮل ،اﻷﻣﺮ اﻟﺬي
ﰲ ﻣﻨﺎﻃﻖ أﺧﺮى ،ﺣﻴﺚ ﻛﺎن اﻟﻨﺎس ﻳﺸﻌﺮون ﺑﺎرﺗﻴﺎح أﻛﱪ ،وﺑﺎت اﻟﻮﺻﻮل
إﱃ اﻷوزاﻋﻲ أﻗﻞ ﺳﻬﻮﻟﺔ .ﻓﻘﺮر أﺑﻮ ﺧﺎﻟﺪ إﻏﻼق "ﻣﻴﺎﻣﻲ ﺑﻴﺘﺶ" ﺑﺪًﻻ
ﻣﻦ ﺧﺴﺎرة اﳌﺎل ،ﻧﻈﺮا ً إﱃ أن ﻛﻠﻔﺔ ﺗﺸﻐﻴﻞ اﳌﻄﻌﻢ ﻛﺎﻧﺖ ﻣﺮﺗﻔﻌﺔ،
ﻟﻜﻨﻪ واﻇﺐ ﻋﲆ اﻟﱰدد ﻳﻮﻣﻴﺎً
ﺑﻀﻌﺔ أﺷﻬﺮ ﻣﻦ وﻓﺎﺗﻪ ﻋﺎم  ،2010وﻛﺎن ﻳﺴﺘﻀﻴﻒ ﻓﻴﻪ أﺻﺪﻗﺎءه
وأﻓﺮاد ﻋﺎﺋﻠﺘﻪ ﻓﻘﻂ.

ﻳﺘﺬﻛﺮ ﺻﻼح ﻧﺎﴏ أن "ﻣﻴﺎﻣﻲ ﺑﻴﺘﺶ" ﻛﺎن ﻣﻦ أﻫﻢ اﳌﻨﺘﺠﻌﺎت اﻟﺸﺎﻃﺌﻴﺔ.
ﰲ اﻷوزاﻋﻲ ،ﻛﺎن ﻫﻨﺎك ﻓﻘﻂ ﻣﻜﺎﻧﺎن ﻣﻦ ﻫﺬا اﻟﻘﺒﻴﻞ" :ﻓﻠﻮرﻳﺪا ﺑﻴﺘﺶ"
و"ﻣﻴﺎﻣﻲ ﺑﻴﺘﺶ" .ﻛﺎن "ﻣﻴﺎﻣﻲ ﺑﻴﺘﺶ" ﻣﴩوع ﻋﻤﻪ اﳌﻬﻨﻲ واﻟﴩﻳﺎن اﻟﺬي
ّ ه ﺑﺎﻟﺤﻴﺎةُ .ﺷ ﱢﻴﺪ اﳌﻨﺘﺠﻊ ﰲ اﻟﺨﻤﺴﻴﻨﻴﺎت ،وﻛﺎن ﻣﻤﻠﻮﻛﺎً ﰲ اﻟﺒﺪاﻳﺔ ﻣﻦ
أﴎة ﻣﺴﻴﺤﻴﺔ ،ﻗﺒﻞ أن ﻳﺼﺒﺢ ﰲ ﻋﻬﺪة ﻋﻤﻪ أﺑﻮ ﺧﺎﻟﺪ ﻧﺎﴏ .ﻛﺎن ﻳﻀﻢ
ّ اده ﻣﻦ أﺑﺮز اﻟﺸﺨﺼﻴﺎت
ﰲ اﻟﺒﻼد )وزراء ،ﻣﺤﺎﻣﻮن ،أﻃﺒﺎء ،ﺳﻴﺎﺳﻴﻮن ،أﺟﺎﻧﺐ( .ﻛﺎن اﻟﺠﻤﻴﻊ ﻳﺄﺗﻮن
إﱃ "ﻣﻴﺎﻣﻲ ﺑﻴﺘﺶ" ،ﻓﻘﺪ ﻛﺎن ﻣﻜﺎﻧﺎً ﺟﻤﻴًﻼ وﻣﻨﺎﺳﺒﺎً ﻟﻠﻌﺎﺋﻼت .ﻛﺎن ﺑﺈﻣﻜﺎن
ﻛﺎﻧﺖ اﻟﺸﺎﻟﻴﻬﺎت ﺗﺆ ﱠﺟﺮ ﻟﻠﻌﺎﺋﻼت ﻓﻘﻂ – ﻛﺎن ﺻﺎرﻣﺎً
ﻳﻜﻦ ﻳُﺴ َﻤ
ذﻗﻮﻧﻬﻢ ﻣﺤﻠﻮﻗﺎً
ﻳﻜﻮن ﺷﻌﺮ ذﻗﻨﻪ ﻣﺤﻠﻮﻗﺎً ﺑﺬرﻳﻌﺔ أﻧﻪ ﻳﻮم اﻷﺣﺪ ،ﻛﺎن ﻳﻘﻮل ﻟﻪ" :اﻧﻈﺮ،
ً ﺗﺤﺖ ﺑﻴﺖ اﻟﺴﻠّ
أﺑﻮ ﺧﺎﻟﺪ ﻳﺤﺐ اﻟﻠﺤﻰ اﻟﻄﻮﻳﻠﺔ أو اﻟﺸﻌﺮ اﻟﻄﻮﻳﻞ .وﰲ ﺣﺎل ﺟﺎءت ﺳﻴﺪة
أن ﻳﻔﺴﺢ ﻟﻬﺎ ﻣﻜﺎﻧﻪ .ﻋﻨﺪﻣﺎ ﺟﺎء رﺋﻴﺲ اﻟﻮزراء رﻓﻴﻖ اﻟﺤﺮﻳﺮي وﺟﻠﺲ
ّق أﻧﻪ ﰲ اﻷوزاﻋﻲ .وﻋﻨﺪﻣﺎ ﺧﻄﻂ اﻟﺤﺮﻳﺮي ﻟﺘﺸﻴﻴﺪ
ﻋﲆ اﻟ ّﱰ
ﻇﻠﺖ أﺑﻮاب "ﻣﻴﺎﻣﻲ ﺑﻴﺘﺶ" ﻣﻔﺘﻮﺣﺔ ﻃﻮال ﻓﱰة اﻟﺤﺮب ،ﻓﺄﺑﻮ ﺧﺎﻟﺪ ﻛﺎن
ﻳﻌﻴﺶ ﻫﻨﺎك وﻛﺎن ﻣﻦ اﻟﺴﻬﻞ ﻋﻠﻴﻪ اﻟﺬﻫﺎب إﱃ اﳌﻨﺘﺠﻊ ﻳﻮﻣﻴﺎً .ذات ﻳﻮم،
ﺧﻼل اﻻﺟﺘﻴﺎح اﻹﴎاﺋﻴﲇ ،رأى ﺟﻨﻮدا ً
ﺑﻴﺘﺶ" ،ﻓﺒﺪأ ﺑﺎﻟﴫاخ ﰲ وﺟﻬﻬﻢ ،ﻣﺎ ﺟﻌﻠﻬﻢ ﻳﻀﺤﻜﻮن ﻷن ﺑﻌﻀﻬﻢ ﻛﺎن
ً

took a renewed interest in changing the area south of the city
with major urban planning e orts. The 83/69 law passed in 1983
included article 191/117, which allowed areas destroyed by the
war to be reordered by the state. With this, late Prime Minister
included three main projects: Solidere for the downtown area,
Linor for the eastern suburbs, and Elyssar for the southern
suburbs. Elyssar would have changed Ouzaï immensely.
According to a government representative at the time of the
project, Fady Fawaz, Elyssar’s main goals were to restructure,
appropriate and sort all the informal parcels that had been divided
chaotically before and during the war and built upon without
project aimed to make the seaside attractive to tourists again,
provide greater access between the city and its suburbs, and
improve infrastructure. According to Elie Chedid, the president
of Elyssar, the project was only concerned with the areas that
had been built upon illegally. Elyssar was a ‘public private
partnership’ project, and therefore could only be implemented in
agreement with all the involved individuals and parties. For this
reason, extensive negotiations took place between planners and
other constituents, most notably local Hezbollah and Amal party
leaders. Many of those negotiations between state and local
actors revolved around how to deal with the inevitable issues of
displacement, relocation and compensation. The option was to
either move into units built within the project’s parameters, which
they would own, or accept compensation to move elsewhere
in the city. There was a strong disagreement at the suggested

compensation packages for the potential displaced families,
which were considered meager and unacceptable.
Local residents played a part in the decision-making.
Shopkeepers especially took issue with the bridge that was to
be built to pass over the old Ouzaï sea road where many shops
are located. While some residents supported this plan (as
they would gain legal property rights when relocated), many
rejected its capitalistic, sectarian approach. Mustapha Nasser
was against this project, he believed that they planned to expel

very little compensation money to people who knew how much
this land was worth. It was all about making money." His cousin
Zahed Nasser adds: "The area for Elyssar is more diverse and
complex than the Solidere one, it is densely populated, while the
Solidere area was empty when they did the project, so they had
the capacity to logistically implement the project."
In addition to this political disagreement, two major/gamechanging factors were at play: the large-scale destruction
brought about by the 2006 war with Israel, and an acute lack
of funds. The government simply could not raise the $1 billion
cost needed for this private-public partnership. These combined
of the plan were implemented, like the construction of Beirut’s
Public Hospital and a major highway from the city to the airport.
Some inhabitants did relocate and were compensated in order to
build these developments.

أدّى اﻟﺴﻜﺎن اﳌﺤﻠﻴﻮن دورا ً ﰲ ﺻﻨﺎﻋﺔ اﻟﻘﺮارات .ﻟﻘﺪ اﻋﱰض أﺻﺤﺎب
اﳌﺤﺎل اﻟﺘﺠﺎرﻳﺔ ﰲ ﺷﻜﻞ ﺧﺎص ﻋﲆ اﻟﺠﴪ اﻟﺬي ﻛﺎن ﻣﻦ اﳌﻘﺮر ﺑﻨﺎؤه

ٌ

ً إﱃ
ّﻚ ﻗﺎﻧﻮﻧﻴﺔ ﻋﻨﺪ اﻧﺘﻘﺎﻟﻬﻢ ﻟﻺﻗﺎﻣﺔ ﰲ ﻣﻜﺎن آﺧﺮ(،

ﻣﻦ ﻣﻨﺎزﻟﻬﻢ ﻣﻦ أﺟﻞ ﺗﺠﻤﻴﻞ اﳌﻜﺎن وﺗﺤﻘﻴﻖ أرﺑﺎح ﻣﻦ دون ﺗﻘﺪﻳﻢ أي
ﻣﻨﺎﻓﻊ ﻟﻬﺆﻻء اﻟﺴﻜﺎن .ﻳﻌﻠّﻖ ﰲ ﻫﺬا اﻹﻃﺎر" :ﺟﺎؤوا وﻋﺮﺿﻮا ﺗﻌﻮﻳﻀﺎت
ﻫﺰﻳﻠﺔ ﺟﺪا ً ﻋﲆ اﻷﺷﺨﺎص اﻟﺬﻳﻦ ﻛﺎﻧﻮا ﻳﺪرﻛﻮن ﺟﻴﺪا ً ﻗﻴﻤﺔ ﻫﺬه اﻷراﴈ.
ﺟﻞ ﻣﺎ ﻛﺎن ﻳﻬ ّﻤﻬﻢ ﻫﻮ ﺟﻨﻲ اﻷرﺑﺎح" .ﻳﻀﻴﻒ اﺑﻦ ﻋﻤﻪ زاﻫﺪ ﻧﺎﴏ:
ً وﺗﻌﻘﻴﺪا ً ﻣﻦ ﺗﻠﻚ اﻟﺘﻲ
ﻣﻨﻄﻘﺔ ﺳﻮﻟﻴﺪﻳﺮ ﻛﺎﻧﺖ ﻓﺎرﻏﺔ ﻋﻨﺪﻣﺎ ﺑﺪأوا ﺑﺘﻨﻔﻴﺬ اﳌﴩوع ،إذا ً ﻛﺎﻧﺖ
ﻟﺪﻳﻬﻢ اﻟﻘﺪرة ﻋﲆ ﺗﻨﻔﻴﺬ اﳌﴩوع ﻟﻮﺟﺴﺘﻴﺎً".
إﱃ ﺟﺎﻧﺐ ﻫﺬا اﻟﺨﻼف اﻟﺴﻴﺎﳼ ،ﺑﺮز ﻋﺎﻣﻼن أﺳﺎﺳﻴﺎن ﻳﻨﺪرﺟﺎن ﰲ إﻃﺎر
اﻟﻌﻮاﻣﻞ اﳌﺒﺪﱢﻟﺔ ﻟﻘﻮاﻋﺪ اﻟﻠﻌﺒﺔ :اﻟﺪﻣﺎر اﻟﻮاﺳﻊ اﻟﻨﻄﺎق اﻟﺬي ﺧﻠّﻔﺘﻪ
اﻟﺤﺮب ﻣﻊ إﴎاﺋﻴﻞ ﻋﺎم 2006
اﻟﺤﻜﻮﻣﺔ ﺑﺒﺴﺎﻃﺔ ﻣﻦ ﺟﻤﻊ اﳌﺒﻠﻎ اﳌﻄﻠﻮب ،وﻗﺪره ﻣﻠﻴﺎر دوﻻر ،ﻟﺘﻨﻔﻴﺬ
ّﺒﺖ ﻫﺬه اﻟﻌﻮاﻣﻞ
َ
ّ ﻰ .ﻃُ ﱢﺒﻘﺖ أﺟﺰاء
ﻣﺠﺘﻤﻌ ًﺔ
أﺳﺎﳼ ﻳﺮﺑﻂ اﳌﺪﻳﻨﺔ ﺑﺎﳌﻄﺎر .اﻧﺘﻘﻞ ﺑﻌﺾ اﻟﺴﻜﺎن ﻟﻺﻗﺎﻣﺔ ﰲ أﻣﺎﻛﻦ أﺧﺮى،
وﺣﺼﻠﻮا ﻋﲆ ﺗﻌﻮﻳﻀﺎت ﻣﻦ أﺟﻞ ﺑﻨﺎء ﻣﺴﺎﻛﻦ ﺧﺎﺻﺔ ﺑﻬﻢ.

ً

ﺑﻌﺪ اﻧﺘﻬﺎء اﻟﺤﺮوب اﻟﻠﺒﻨﺎﻧﻴﺔ رﺳﻤﻴﺎً ﻋﺎم 1990
ﻣﺘﺠﺪﱢدا ً
ﺟﻬﻮد ﻛﱪى ﰲ ﻣﺠﺎل اﻟﺘﺨﻄﻴﻂ اﳌﺪﻳﻨﻲ .اﺷﺘﻤﻞ اﻟﻘﺎﻧﻮن  83/69اﻟﺬي أُ ِﻗ ّﺮ
ﻋﺎم  1983ﻋﲆ اﳌﺎدة  191/181اﻟﺘﻲ أﺟﺎزت ﻟﻠﺪوﻟﺔ إﻋﺎدة ﺗﻨﻈﻴﻢ اﳌﻨﺎﻃﻖ
اﻟﺘﻲ د ّﻣﺮﺗﻬﺎ اﻟﺤﺮب .ﻋﲆ ﻫﺬا اﻷﺳﺎس ،وﺿﻊ رﺋﻴﺲ اﻟﻮزراء اﻟﺮاﺣﻞ رﻓﻴﻖ
اﻟﺤﺮﻳﺮي ﺧﻄﺔ ﻛﱪى ﻟـ"ﺗﺤﺪﻳﺚ" اﳌﺪﻳﻨﺔ ﺗﻀ ّﻤﻨﺖ ﺛﻼﺛﺔ ﻣﺸﺎرﻳﻊ أﺳﺎﺳﻴﺔ:
"ﺳﻮﻟﻴﺪﻳﺮ" ﰲ ﻣﻨﻄﻘﺔ وﺳﻂ اﳌﺪﻳﻨﺔ ،و"ﻟﻴﻨﻮر" ﰲ اﻟﻀﻮاﺣﻲ اﻟﴩﻗﻴﺔ،
ً
و"إﻟﻴﺴﺎر" ﰲ اﻟﻀﻮاﺣﻲ اﻟﺠﻨﻮﺑﻴﺔ .ﻛﺎن ﻣﴩوع "إﻟﻴﺴﺎر" ﻟﻴُ
ﻫﺎﺋًﻼ ﰲ ﻣﻨﻄﻘﺔ اﻷوزاﻋﻲ .ﻳﻘﻮل ﻓﺎدي ﻓﻮاز اﻟﺬي ﻛﺎن ﻣﻤﺜًﻼ ﻟﻠﺤﻜﻮﻣﺔ
ﰲ ﻣﺮﺣﻠﺔ ﺗﻨﻔﻴﺬ اﳌﴩوع إن اﻷﻫﺪاف اﻷﺳﺎﺳﻴﺔ ﳌﴩوع "إﻟﻴﺴﺎر" ﻛﺎﻧﺖ
ﻓﻮﺿﻮﻳﺔ ﻗﺒﻞ اﻟﺤﺮب وﺧﻼﻟﻬﺎ ،وُﺷ ﱢﻴﺪت إﻧﺸﺎءات ﻋﻠﻴﻬﺎ ﻣﻦ دون أي
ﺗﺮﺧﻴﺺ رﺳﻤﻲ ﻣﻦ اﻟﺤﻜﻮﻣﺔ أو ﺗﺨﻄﻴﻂ .ﻛﺬﻟﻚ ،ﺳﻌﻰ اﳌﴩوع إﱃ
ﻣﴩوع "إﻟﻴﺴﺎر" ،إن اﳌﴩوع ﻛﺎن ﻣﻌﻨﻴّﺎً ﻓﻘﻂ ﺑﺎﳌﻨﺎﻃﻖ اﻟﺘﻲ ُﺷ ﱢﻴﺪت ﻋﻠﻴﻬﺎ
ً ً ﻋﲆ "اﻟﴩاﻛﺔ
ً إﻻ ﺑﺎﻻﺗﻔﺎق
َ
ﻣﻜﺜّ

ّﻄﻲ اﳌﴩوع واﳌﻜ ّﻮ

وﺗﺒﺪﻳﻞ ﻣﻜﺎن اﻹﻗﺎﻣﺔ واﻟﺘﻌﻮﻳﻀﺎت .ﻛﺎن اﻟﺨﻴﺎر إﻣﺎ اﻻﻧﺘﻘﺎل إﱃ وﺣﺪات
ﺳﻜﻨﻴﺔ واﻗﻌﺔ ﺿﻤﻦ اﳌﴩوع ،واﻟﺘﻲ ﻣﻦ ﺷﺄﻧﻬﺎ أن ﺗﺼﺒﺢ ﻣﻠﻜﺎً ﻟﻸﺷﺨﺎص
آﺧﺮ ﰲ اﳌﺪﻳﻨﺔ .وﻗﺪ أﺛﺎرت اﻟﺘﻌﻮﻳﻀﺎت اﳌﻘﱰﺣﺔ ﻟﻸﴎ اﳌﻬ ﱠﺠﺮة ،ﺧﻼﻓﺎً
ﺷﺪﻳﺪا ً ﰲ اﻟﺮأي إذ اﻋﺘُ ِﱪ

As the war destroyed Beirut’s center, much of its commercial life
spread across its suburbs. Ouzaï has a strong commercial activity
and many small industries. Its main activities are furniture shops,
car repairs, gas stations, metal shops, as well as bakeries and
ï’s main road is one of the principal accesses to
South-Lebanon, making it a strategic place for merchants who
display their varied inexpensive furniture designs all along that
road, where many people stop on their way to the South.
Farouk Dakdouki tells me that Ouzaï has become an industrial
zone that serves Beirut’s needs. Its industrial area he says is
now larger than the residential one. I ask him if there are any

one or two persons to accompany him and share the cost, he
won’t go as the gas, the bait and equipment are expensive."

ّ ﻊ ﻧﺸﺎط
اﻟﻌﺎﺻﻤﺔ اﻟﺘﺠﺎري ﻧﺤﻮ اﻟﻀﻮاﺣﻲ .ﻟﻸوزاﻋﻲ ﺣﻴﺎة ﺗﺠﺎرﻳﺔ ﻧﺎﺷﻄﺔ وﻋﺪد
وﻣﺮاﺋﺐ ﺗﺼﻠﻴﺢ اﻟﺴﻴﺎرات ،وﻣﺤﻄﺎت اﳌﺤﺮوﻗﺎت ،وﻣﺘﺎﺟﺮ اﻟﺤﺪﻳﺪ
واﳌﻌﺎدن ،ﻓﻀًﻼ ﻋﻦ اﳌﺨﺎﺑﺰ واﳌﺴﻤﻜﺎت .اﻟﺸﺎرع اﻟﺮﺋﻴﺲ ﰲ اﻷوزاﻋﻲ
ﻫﻮ ﻣﻦ اﻟﻄﺮﻗﺎت اﻷﺳﺎﺳﻴﺔ اﳌﺆدّﻳﺔ إﱃ ﺟﻨﻮب ﻟﺒﻨﺎن ،ﻣﺎ ﻳﺠﻌﻞ ﻣﻨﻪ ﻣﻜﺎﻧﺎً
اﺳﱰاﻳﺠﻴﺎً ﻟﻠﺘ ّﺠﺎر اﻟﺬﻳﻦ ﻳﻌﺮﺿﻮن ﻣﻔﺮوﺷﺎﺗﻬﻢ اﳌﺘﻨ ّﻮﻋﺔ واﻟﺮﺧﻴﺼﺔ ﻋﲆ
ﻃﻮل ذﻟﻚ اﻟﻄﺮﻳﻖ ،ﺣﻴﺚ ﻳﺘﻮﻗّ
ٌ ﰲ ﻃﺮﻳﻘﻬﻢ إﱃ اﻟﺠﻨﻮب.
ّﻲ
اﻵن أﻛﱪ ﻣﺴﺎﺣﺔ ﻣﻦ اﳌﻨﻄﻘﺔ اﻟﺴﻜﻨﻴﺔ .ﺳﺄﻟﺘﻪ إذا ﺗﺒﻘّﻰ ﻓﻴﻬﺎ ﺻﻴﺎدون
ّ
ﺷﺨﺼ
ً أو َ
ﳌﺮاﻓﻘﺘﻪ إﱃ اﻟﺼﻴﺪ وﺗﻘﺎﺳﻢ اﻟﺘﻜﻠﻔﺔ ،ﻻ ﻳﺬﻫﺐ إﱃ اﻟﺼﻴﺪ ،ﻓﻜﻠﻔﺔ اﻟﻐﺎز
واﻟﻄﱡﻌﻢ واﳌﻌﺪّات ﺑﺎﻫﻈﺔ".
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